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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Mavzuning dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida badiiy
tarjimashunoslik so‘nggi yillarda globallashuv jarayonlarining tobora kuchayishi,
xalglar va madaniyatlar o‘rtasidagi alogalarning kengayishi natijasida alohida
hamda murakkab tadqiqot yo‘nalishi sifatida ilmiy-nazariy ahamiyat kasb etib
bormoqgda. Badiiy tarjima, texnik yoki rasmiy-ishbilarmonlik tarjimalaridan fargli
o‘laroq, asarga xos obrazlilik, milliy ruh va estetik ta’sir kuchini ham gayta
yaratishni talab etadi, bu esa uni tilshunoslik va adabiyotshunoslik chorrahasidagi
eng murakkab tadgiqot obyektlaridan biriga aylantirdi. Shuni alohida ta’kidlash
lozimki, Abdulhamid Cho‘lponning “Kecha va kunduz” asari inglizcha tarjimalarini
o‘rganish muhim ilmiy ahamiyat kasb etadi, zero bu orqgali biz nafagat bitta asarning
boshqga til va madaniyat muhitidagi taqdirini, balki umuman milliy adabiyotimiz
namunalarining jahon adabiy makonida ganday o‘zgarishlarni boshdan kechirishi,
ganday yangi mazmun kasb etishi va qay tarzda gabul gilinishi kabi dolzarb
masalalarni ham teran ilmiy tadqiq etish imkoniyatiga ega bo‘lamiz. Aynan shunday
murakkabliklar orgali milliy adabiyotlar yaratgan badiiy meros xalgaro maydonga
olib chigiladi, madaniyatlararo mulogot yangi bosgichga ko‘tariladi hamda tilning
har bir jamiyatga xos madaniy-mental kod sifatidagi roli teran yoritiladi.

Dunyo tarjimashunosligida so‘ngi yillarda badity matnlarni lingvokognitiv va
lingvomadaniy yondashuvlar asosida tadqiq etish tendensiyasi izchil kuchayib
bormoqda, bu esa tarjimani mazmun uzatish vositasidan ko‘ra ko‘proq madaniy
mazmun va mohiyat, konsept hamda milliy dunyogarashni gayta bunyod etuvchi
mexanizm sifatida anglashni tagozo etadi. Shu bois zamonaviy ilmiy garashlarda
badily tarjima tillararo transfer o‘rniga madaniyatlararo interpretatsiya jarayoni
sifatida baholanmoqda, bu jarayonda esa milliy-madaniy kodlarni saglash va gayta
yaratish masalasi alohida ahamiyat kasb etadi. Shu nugtai nazardan, “Kecha va
kunduz” romani inglizcha tarjimalarida milliy qadriyatlar, ijtimoiy munosabatlar va
madaniy konseptlarning ganday ifodalanishi, shuningdek, tarjimada semantik
ekvivalentlik, madaniy adekvatlik va uslubiy uyg‘unlik masalalarini tahlil qilish
zamonaviy tarjimashunoslik sohasi uchun muhim ilmiy vazifalardan biri
hisoblanadi.

Yangi O‘zbekiston sharoitida milliy madaniyat hamda adabiyotni jahon
migyosida targ‘ib qgilish, ularni xorijiy tillarga tarjima qilish va ilmiy jihatdan tadqiq
etish masalalariga davlat siyosatining ustuvor yo‘nalishlaridan biri sifatida alohida
¢’tibor qaratilmoqda va bu jarayon milliy-madaniy merosni global madaniy
makonga olib chigish imkoniyatlarini  kengaytirmoqda.  Prezidentimiz
ta’kidlaganidek, “Har birimiz davlat tiliga bo‘lgan e’tiborni, mustaqillikka bo‘lgan
¢’tibor deb, davlat tiliga ehtirom va sadogatni ona -Vatanga ehtirom va sadogat deb
bilishimiz, shunday qarashni hayotimiz qoidasiga aylantirishimiz kerak™. Mazkur
yondashuv asosida, “Kecha va kunduz” asarining inglizcha tarjimalarini
lingvomadaniy va uslubiy jihatdan tahlil qilish uning konseptual mazmunini

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoyevning “O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili haqidagi
Qonuni qgabul qilinganining o‘ttiz  yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi PQ-4479-son  Qarori.
https://president.uz/0z/2953
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chuqurrog anglash hamda badiiy tarjimashunoslik sohasida yangi ilmiy xulosalar
chigarish imkonini beradi.

Mazkur dissertatsion tadqiqot O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “O°zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va
mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi
PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF—60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot Strategiyasi
to‘g‘risida” gi farmonlari, shuningdek, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni
o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chigish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2024-yil 4-iyundagi PQ-205-son “Badiiy tarjima
sohasida Muhammad Rizo Ogahiy nomidagi xalgaro mukofotni ta’sis etish
to‘grisida” gi qarori hamda til siyosati, badiiy tarjima, oliy ta’lim va ilmiy faoliyatni
rivojlantirishga oid boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishga muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya O‘zbekiston Respublikasi fan va
texnologiyalari taraqqiyotining I.“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
jjtimoily, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda
innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari”
ustuvor yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tarjimashunosligida badiiy
tarjima muammolari, uning ko‘pqirrali tabiati, madaniy kompetensiyaning
ahamiyati, shuningdek, tarjimon uslubi va strategiyalari masalalari A. Nida, J.
Catford, S. Bassnett, P. Newmark, A. Lefevere, |. Graham kabi olimlar
tadgigotlarida keng yoritilgan2. Shu bilan birga, Sh. Lyons Cho‘lpon asarini chuqur
tahlil gilib, gahramonlar hayotini mustagil baholaydi hamda ularni mustamlakachilik
davri kontekstida giyoslash orgali muallif tafakkurining keng gamrovliligini
namoyon etadi®.

Rus tarjimashunoslik maktabida ham badiiy tarjima nazariyasi va amaliyotiga
oid muhim ilmiy izlanishlar amalga oshirilgan bo‘lib, V. Maslova, V. Komissarov,
V. Vinogradov, V. Kukharenko, M. Bakhtin, L. Barkhudarov kabi olimlar ushbu
sohaning nazariy asoslarini boyitishga salmogli hissa qo‘shganlar®.

2 Nida A. Towards a Science of Translating. — Leiden, 1964. — 331 p.; Catford J. C. A Linguistic Theory of Translation:
An Essay in Applied Linguistics. — London: Oxford University Press, 1965. — 103 p.; Bassnett S. Translation Studies.
3rd edition. — London; New York: Taylor & Francis e-Library, 2005. — 176 p.; Newmark P. A Textbook of Translation.
— London, 2002. — 292 p.; Lefevere A. Translation, Rewriting, and the Manipulation of Literary Fame. — London;
New York: Routledge, 1992. — 208 p.; Graham J. F. Difference in Translation. — Ithaca: Cornell University Press,
1985. — 253 p.

3 Lyons T. Resisting Colonialism in the Uzbek Historical Novel Kecha va Kunduz (Night and Day), 1936. — The White
Horse Press, Cambridge. UK, 2001. — pp. 175-190.

4 Macnosa B. A. JIuareokynsTyponorus: Yue6. nocobue s cTya. Bbicil. yue®, 3apeaenuil. — M.: M3narenbckuit
neHTp «Akagemus», 2001. - C. 9; Komuccapor B.H. Cioso o nepesose. — M.: UMO, 1973. — C. 215.; JIuHrBuCcTHKA
mepeBoga. — M.: UMO, 1980 — C. 167.; Ob6mas Tteopus mepeBoma. — M., 2003. — C. 136.; CoBpemMeHHOE
nepeBogoBeaeHue. — M., 2004. — C. 424.; Bunorpagos B. O Teopun xynoxkectBenHoit peun. —M., 1971. —C. 105-
211.; Kyxapenko B.A. Untepnperamnus tekcrta. — Mocksa: IIpocsenienne, 1988. — C. 6.; baxtua M.M. Dctetnka
cioBecHoro TBopyecTBa. — M.: MckyccrBo, 1979. — C. 136.; bapxynapos JI.C. O0meanHrBUCTHYECKOE 3HAUCHHE
Teopus niepesoya // Teopust u kputuka nepesoja. — M.: Mzn o JIT'Y, 1962.;
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O‘zbek tarjimashunosligida esa badily tarjimaning lingvistik va
ekstralingvistik ~ omillari, xususan, frazeologik birliklar, milliy-madaniy
tushunchalar va badiiy obrazlarning tarjimada gayta yaratilishi kabi mavzularda G°.
Salomov, B. Yo‘ldoshev, G. Xalliyeva, N. To‘xtaxo‘jayeva, Q. Musayev, I.
Tuxtasinov, R. Shirinova, U. Yo‘ldoshev kabi olimlar oz ilmiy izlanishlarini olib
borishgan®.

Asarning badiiy estetik ahamiyati, muallifning kuchli iste’dodi, serqirra
realistik tasviri O. Sharafiddinov, M. Yo‘ldoshev, M. Ahmedovalarning ishlarida
ham chuqur tahlil gilingan®.

Ta’kidlab o‘tilgan ushbu tadgigotlarning aksariyati badiiy tarjima
muammolariga bag‘ishlangan. Mazkur ishlardan fargli o‘laroq, tadgigotimizda
badiiy tarjimaning lingvomadaniy xususiyatlari, tarjimonning yutuq va
kamchiliklari, tarjima qilish strategiyalari hamda tarjimonlik mahorati ikki til
qiyosida o‘rganildi.

Tadgigotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy-tadqiqgot
ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Sharof Rashidov nomidagi
Samargand davlat universiteti ilmiy-tadgiqot ishlari rejasining “Til, madaniyat,
tarjima va mulogot muammolari” bandi doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning maqgsadi Cho‘lponning “Kecha va kunduz” romani inglizcha
tarjimalarini asliyat bilan giyosiy tahlil gilish, ularning lingvomadaniy, stilistik va
struktur adekvatlik darajasini aniglash, shuningdek, tarjimon va muallifning
kognitiv olamini lisoniy-kognitiv paradigma asosida tadgiq etishdan iborat.

Tadgigotning vazifalari:

“Kecha va kunduz” romani inglizcha tarjimalarini lingvomadaniy va
tarjimashunoslik nuqgtayi nazaridan tahlil gilish, shuningdek, xorijiy va mahalliy
olimlarning ilmiy qarashlari asosida asarning madaniy transformatsiyasi
xususiyatlarini aniqglash;

tarjima jarayonida asardagi milliy-madaniy birliklar, xalgona obrazlar,
metaforik strukturalar va badily ifoda vositalarining ingliz tilida aks etish
xususiyatlarini  o‘rganish; tarjimada madaniy tafovut va stereotiplarning
adekvatlikka ta’sirini tahlil gilish, tarjimonlar tomonidan qo‘llangan kompensatsiya,
modulyatsiya va transpozitsiya kabi usullarning samaradorligini baholash;

asardagi she’riy segmentlar, arxaik va tarixiy leksik birliklar tarjimasining

S Canomo F. Tapxuma Hazapusicura kupui. — Tomkent: Ykurysun, 1978. — B. 93.; Yo‘ldoshev B, Qurbonov T.
Badiiy asar tili va uslubi masalalari. — Samargand, 2006. — B.88.; Xalliyeva G. Qiyosiy adabiyotshunoslik. — Toshkent:
Akademnashr, 2020. — B. 119.; TyxraxykaeBa H. Bamuuii Tapkumaga JTMHTBOKYITYpeMaTapHUHT H(DOJATaHUIIN
(vHrM3 Ba ¥30ek THiutapu mucoinaa): dunon. gan. HoMm. aucc. —Tomkent, 2017. —141 6.; MycaeB K. Tapxuma
Hazapusicu acociapu. Japcimk. —Tomkent: ®@an, 2005. — B. 93.; Tuxtasinov |1.M. Tarjimon tayyorlashda kasbiy
kompetensiyalarni ekvivalentlik hodisasi asosida rivojlantirish: Pedagogika fanlari doktori (DSc) dissertasiyasi
avtoreferati. — Toshkent, 2018.; Illupurosa P. [lunuii peanusuiapHu Gaauuii Tap)KuMaja Kaita ApaTUIIHUHT aipuM
tamoiiniuiapu (DOpaHiry3 ajabuETHHUHT Y30€K THIMTa TapyKuManapu mucoinaa): Outon. Gan. HoM. aucce. —TOLIKeHT,
2002. —136 6.; lllupunosa P. Onam Musutnii MaH3apacHHU Oaauuii Tap)KuMaaa Kaita sipatuauii: Ouioi. ¢aH. 10K.
muce. —Tomkent, 2017. — 246 6.; Wynaoures V. XakBuil MaTHIap TapKHMMAaCHHMHI JHHIBOCTHIMCTHK Ba
JIMHI'BOKYJITYPOJIOTHK XyCYCHUSITIapH (MHIVIM3 TUJIMTA Tap)KUMa KWIMHraH y30ek Xauk jatudanapn): Ounon. dam.
HOM. mucc. — TomkeHt, 2017. —157 6.

® Sharafiddinov O. Cho‘Iponni anglash. — T.: Yozuvchi, 1994. —420 b.; Yo‘ldoshev M. Cho‘lpon so‘zining sirlari. —
Toshkent. Ma’naviy. 2002— B.60.; Ahmedova M., Oxunova M. “Kecha va kunduz” romani qahramonlarining
ta’riflarini qo‘llashda ijodkor mahorati va qo‘llangan antroponimik birliklar ahamiyati. — Academic research in
educational sciences, vol. 3, no. 5, 2022. — B.412.



uslubiy va semantik muvofigligini aniglash hamda ularni kognitiv gayta yaratish
jarayonini tahlil gilish;

roman matnidagi sodda va murakkablashgan sodda gaplarning ingliz tili
tarjimasida hosil bo‘lga semantik, sintaktik va kommunikativ o‘zgarishlarni aniqlash
hamda ularning kognitiv adekvatlik darajasini ilmiy asoslash.

Tadgiqotning obyekti sifatida Cho‘lponning “Kecha va kunduz” romani va
uning K. Fort, .M. To‘xtasinov, U.R. Yo‘ldoshev, A.A. Hamidovlar tomonidan
gilingan inglizcha tarjimalari tanlangan.

Tadgigotning predmetini “Kecha va kunduz” romani hamda uning inglizcha
tarjimalaridagi lisoniy birliklar tizimi, ularning semantik, uslubiy va lingvomadaniy
xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Tadgigotni amalga oshirishda tavsifiy, giyosiy-
tipologik (chog‘ishtirma), tarjima transformatsiyalari, tarixiy-etimologik, kognitiv,
komponent va kontekstual tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

“Kecha va kunduz” romani inglizcha tarjimalarida muallif badiiy tafakkuri,
madaniy kompetensiyasi va vogelikni konseptuallashtirish modeli gayta
semantizatsiya gilinishi aniglandi, “erkinlik”, “milliy o‘zlik”, “ayol qadr-qimmati”,
“kundoshlik” kabi asosiy konseptlarning ingliz tilidagi ifodasida metaforik
transformatsiya, semantik torayish va madaniy neytrallashuv jarayonlari ochib
berilgan;

asar tarjimalaridagi milliy-madaniy birliklar va iboralarning semantik
moslashuvi hamda badity obrazlar transformatsiyasi o‘rganilib, tarjimonlar
tomonidan kognitiv kompensatsiya usuli qo‘llangani aniqlangan va tarjimada
kognitiv adekvatlik tushunchasining ahamiyati asoslab berilgan;

she’riy segmentlar, poetik obrazlar va badiiy tasvir vositalarining ingliz tiliga
o‘girilishida qo‘llangan transpozitsiya, modulyatsiya, ekspansiya va kompensatsiya
kabi usullar tizimlashtirilib, arxaik va tarixiy leksemalarning etnolingvistik
mazmuni hamda ularning madaniy implementatsiya darajasi ochib berilgan;

asardagi sodda gaplarning hissiy-intensivlikni ifoda etuvchi vosita sifatidagi
funksiyasi hamda ingliz tili tarjimalarida ularning prozodik va pronominal vositalar
orgali gisman qayta yaratilishi, shuningdek, murakkablashgan sodda gaplar
tarjimasida mantiqiy tuzilmaning soddalashishi natijasida o‘zbek tiliga xos emotiv
diskursning ingliz tilida logik diskursga transformatsiyalanishi isbotlab berilgan.

Tadgiqotning amaliy natijalari. Badiiy asarlarda lisoniy birliklarning
funksional-stilistik xususiyatlariga, matn emotsionalligini ta’minlovchi ekspressiv
vositalarga, shuningdek, lisoniy shaxsning lug‘at boyligi, nutq mahorati, fonetik va
grammatik, madaniy va ijtimoiy hamda obraz yaratishga gay darajada godirligini
aks ettiruvchi asosiy shaxsiy va professional xususiyatlariga oid materiallar
trajimashunoslik, adabiyotshunosik, lingvokulturologiya kabi sohalardagi
tadqiqotlar uchun ahamiyatli bo‘lib, “Kecha va kunduz” romanidagi lingvomadaniy,
stilistik va lisoniy birliklarning tarjima strategiyalarini aniglash, ularning tarjimadagi
adekvatlik darajasini baholash va mavjud tafovutlarni bartaraf etish yo‘llarini taklif
etish orgali ilmiy va amaliy natijalarga erishish yo‘llari asoslab berilgan. Tadgigot
natijalari tarjimonlar, filologlar, talabalar, magistr va doktorantlarga ilmiy-metodik
ishlanma sifatida foydalanilish uchun tavsiya etiladi.
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Tadgigot natijalarining ishonchliligi Cho‘lponning “Kecha va kunduz”
romani inglizcha tarjimalarining lingvomadaniy va stilistik tahlili’ni belgilashda,
nazariy ma’lumotlarni bayon etishda aniq ilmiy manbalarga tayanilganligi, ishda
tahlil gilingan materiallar antroposentrik metodlar asosida tasnif gilinib, ishonchli
nazariy manbalar va lingvistikaning zamonaviy ilmiy yutuglaridan foydalangan
holda talqin qilinganligi; dissertatsiya ishi bo‘yicha ilmiy asoslangan nazariy
xulosalar chigarilganligi, taklif, tavsiya va xulosalar asosida olingan natijalarning
vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati tarjimashunoslik, lingvokulturologiya, lingvopragmatika,
lingvopoetika va kognitiv tilshunoslik sohalaridagi izlanishlarga doir mavjud
nazariy garashlarni yangi bilimlar bilan boyitishga xizmat qgilishi; tarjima sohasidagi
hal qilinishi lozim bo‘lgan muammolar yechimida muhim nazariy asos vazifasini
o‘tashi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, Cho‘lponning
“Kecha va kunduz” romani inglizcha tarjimalarining giyosiy tadqgiqi materiallari
tarjimashunoslikning “Tarjima nazariyasi”, “Badiiy matn tarjimasi” kabi fanlari,
tilshunoslikning “Kognitiv Tilshunoslik” “Pragmalingvistika”, Psixolingvistika”
“Lingvokulturologiya”, “Uslubshunoslik” fanlari, adabiyotshunoslikning “ Qiyosiy
adabiyotshunoslik”, “Adabiyotshunoslikka kirish™, “Badiiy matn stilistikasi” kabi
fanlari bo‘yicha yaratiladigan darslik va o‘quv qo‘llanmalarning takomillashuviga
hamda badiiy matn tarjimashunosligi muammolariga oid maxsus kurs va
seminarlarni tashkil etishda muhim amaliy material bo‘lib xizmat qiladi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Cho‘lponning “Kecha va kunduz”
romani inglizcha tarjimalarini lingvomadaniy, stilistik hamda lisoniy-kognitiv tahlil
qgilish asosida:

“Kecha va kunduz” romani inglizcha tarjimalarida muallifning badiiy
tafakkuri, madaniy kompetensiyasi va vogelikni konseptuallashtirish modeli gqayta
semantizatsiya gilinishi aniglandi, “erkinlik”, “milliy o‘zlik”, “ayol gadr-qimmati”,
“kundoshlik” kabi asosiy konseptlarning ingliz tilidagi ifodasida metaforik
transformatsiya, semantik torayish va madaniy neytrallashuv jarayonlari ochib
berilganligiga oid xulosalardan O‘zRFA QQB Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy
tadgigot instituti tomonidan 2017-2020-yillarda bajarilgan FA-F1-OO05 ragamli
“Qoraqgalpoq folklorshunosligi va adabiyotshunosligi tarixini tadqiq etish”
mavzusidagi fundamental loyihada foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar
Akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi, Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-
tadqiqgot institutining 2025-yil, 9-iyundagi 317/1 sonli ma’lumotnomasi). Tadqiqot
natijalarini qo‘llash ushbu loyiha doirasida tayyorlangan ilmiy maqolalar hamda
monografiyalar ilmiy saviyasi oshishiga xizmat gilgan.

asar tarjimalaridagi milliy-madaniy birliklar va iboralarning semantik
moslashuvi hamda badiily obrazlar transformatsiyasi o‘rganilib, tarjimonlar
tomonidan kognitiv kompensatsiya usuli qo‘llangani aniglangan va tarjimada
kognitiv adekvatlik tushunchasining ahamiyati ochib berilganligiga oid xulosalardan
Samargand davlat chet tillar institutida Yevropa ittifogining Erasmus+ dasturi
58545-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Computational linguistics
at Central Asian universities” grant loyihasi doirasida foydalanilgan (Samarqand
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davlat chet tillar institutining 2024-yil 19-apreldagi 813/02-sonli ma’lumotnomasi).
Natijada loyiha doirasida yaratilgan ishlar badiiy matn tarjimasiga oid ilmiy va
amaliy dalillar bilan boyitilishiga erishilgan;

she’riy segmentlar, poetik obrazlar va badiiy tasvir vositalarining ingliz tiliga
o‘girilishida qo‘llangan transpozitsiya, modulyatsiya, ekspansiya va kompensatsiya
kabi usullar tizimlashtirilib, arxaik va tarixiy leksemalarning etnolingvistik
mazmuni hamda ularning madaniy implementatsiya darajasi ochib berilganligiga
doir yangilik va xulosalardan O°‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi Samarqand
viloyat hududiy bo‘limi qoshidagi ‘“Sadoqat” ijodiy to‘garagi faoliyatida
foydalanilgan (O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi, 2024-yil, 25-apreldagi 01-
03/494-son ma’lumotnomasi). Natijada “Sadoqat” ijodiy to‘garagi a’zolarida badiiy
asar tili va yozuvchi uslubini o‘rganishda qiyosiy adabiyotshunoslikning o‘rni,
o‘zbek va ingliz tarjimashunoslarining badiiy tarjima masalalari xususidagi nazariy
garashlari, o‘zbek mumtoz va zamonaviy adabiyoti namunalarini ingliz tiliga tarjima
qilishning o‘ziga xos jihatlarini o‘rganishga oid ma’lumot va bilimlari
takomillashuvi ta’minlangan.

asardagi sodda gaplarning hissiy-intensivlikni ifoda etuvchi vosita sifatidagi
funksiyasi hamda ingliz tarjimalarida ularning prosodik va pronominal vositalar
orgali gisman qayta vyaratilishi, shuningdek, murakkablashgan sodda gaplar
tarjimasida mantiqiy tuzilmaning soddalashishi natijasida o‘zbek tiliga xos emotiv
diskursning ingliz tilida logik diskursga transformatsiyalanishi isbotlanganligiga oid
yangiliklardan Samargand viloyat televideniyasining 2024-yil, 6-may sanasida
efirga uzatilgan “Assalom Samarqand” va “Uchqun” teleko‘rsatuvlarida
foydalanilgan (O‘zMTRK Samargand viloyati keleradiokompaniyasining 2024-yil,
6-maydagi 01-07/98-son ma’lumotnomasi). Natijada bugungi kunda o‘zbek
tarjimashunosligi va uning rivojlanishi, xususan badiiy tarjima va unda milliy o‘ziga
xoslikning ifodalanishi, tarjimon mahorati, milliylik va o‘zbek urf-odatlarining
boshqa tilga tarjima gilinishiga oid ilmiy bilimlari boyitilishiga erishilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 3 ta
xalgaro, 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokama gilingan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
16 ta ilmiy ish, shundan O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi
tomonidan doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlarda 11 ta magola, jumladan, 8 tasi respublika hamda 3 tasi
xorijiy jurnallarda chop etilgan.

Tadgiqotning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kkirish, uch asosiy bob, xulosa
va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 135 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning magsad hamda vazifalari, obyekti, predmeti, respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga bog‘ligligi ko‘rsatilgan,
ilmiy yangiligi va amaliy ahamiyati yoritilgan, tadgigotning joriylanishi, nashr
etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi haqidagi ma’lumotlar ko‘rsatilgan.
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Dissertatsiyaning birinchi bobi “Badiiy tarjimaning lingvomadaniy va
semantik muammolari hamda “Kecha va kunduz” romanining tarjima
asoslari” deb nomlanadi. Bobning birinchi fasli “Abdulhamid Cho ‘Iponning
“Kecha va kunduz” romanining yaratilish tarixi va badiiy-estetik ahamiyati” deb
nomlangan bo‘lib, tarjima, badiiy tarjima va bu jarayonda tarjimonning mahorati,
milliy koloritni ifodalab berish imkoniyati, shuningdek, “Kecha va kunduz”
asarining rus va Yevropa tillariga qilingan tajimalari haqida ma’lumot beriladi.

“Kecha va kunduz” asari rus, ingliz hamda fransuz tillariga tarjima qilingan.
Jumladan, roman Abdulhamid Ismoiliy tomonidan rus tiliga tarjima gilingan bo‘lib,
1989-yilda “Sharq yulduzi” nashriyotida “Houb u Jlenn”” nomi bilan nashr etilgan.

Roman fransuz tiliga Stefan Dyudanyon tomonidan “Nuit” nomi bilan tarjima
gilingan. Tarjima nihoyatda nafis, unda adib qo‘llagan leksik birliklar, gahramonlar
his-tuyg‘ulari, tabiat manzaralari, xususan, o‘zbek xalqining milliy mentalitetini
ifodalagan jumlalarga fransuzcha mugobillar va izohlar muvaffaqiyatli topilgan.
Tarjimon asar hagida shunday fikr bildirgan: “Bugungi kunda Markaziy Osiyoning
zamonaviy adabiyotining durdona asari sifatida e’tirof etilayotgan “Nuit” (“Kecha
va kunduz”) asari sharq tilidan g*arb tiliga o*girilgan birinchi tarjima asar bo‘lib, 20-
asrning ilk zarbasiga duch kelgan Markaziy Osiyo jamiyatlarining ichki giyofasini
aks ettiruvchi roman bo‘lib xizmat qiladi”’.

Amerikalik tarjimon Kristofor Fort® 2015-yilda “Kecha va kunduz’romanini
ingliz tiliga tarjima qilishga kirishgan va u bu jarayonda O‘zbekistonga bir necha
marta sayohat qilgan, ma’lum muddat O‘zbekistonda yashagan.

Romanning ingliz tiliga tarjima gilingan yana boshga nusxasi I.M.To‘xtasinov,
U.R.Yo‘ldoshev, A.A . Hamidovlar® muallifligida 2023-yil nashr etilgan.

Umuman olganda, ushbu asarning xorijiy tillarga gilingan tarjimalari mahoratli
amalga oshirilgan, Cho‘lponning “Kecha va kunduz” romanining tarjimalari milliy
adabiyotning xalgaro migyosda tan olinishi va boshga madaniyatlarga
integratsiyasida muhim gadamdir. Romandagi o‘zbek xalqining milliy-madaniy
xususiyatlarini boshqa tillarda ifodalash murakkab jarayon bo‘lgan. Tarjimonlar
original matndagi badiiy mazmun va milliy ruhni saglashga intilishgan. Asarda ko‘p
hollarda murakkab grammatik tuzilmalar, poetik ifodalar va xalq tilidagi magol va
iboralar uchraydi, bu esa tarjimada dinamik ekvivalentlikni talab gilgan.

Bobning Il fasli “Tarjimada lingvomadaniy va semantik muammolarning
nazariy tahlili” deb nomlangan. Turli tillarda so‘zlashuvchi insonlar o‘rtasida asrlar
davomida tilmochlar, ya’ni tarjimonlar munosabat o‘rnatuvchi vazifasini bajarib
kelishgan. Hozirgi kunga kelib tarjima nazariyasi yuqori bosqichlarga ko‘tarilib,
og‘zaki yoki yozma, sinxron tarjima kabi atamalar hayotimizga Kkirib ulgurgan.

Tarjimaning vazifasi — asliyat va tarjima tillari, leksik, grammatik va stilistik
hodisalari o‘rtasidagi uyg‘un hamda tafovutli jihatlarni puxta o‘zlashtirib olgan
holda, asliyatning shakl va mazmun birligini ona tili vositalari yordamida gayta
yaratishdan iborat.

Badiiy tarjimaning asosiy murakkabligi fagat ma’noni yetkazib berish emas,

" Stephane Dudoignon. Nuit. — France: Auvregne, 2009. — P.458.

8 Ford Christopher. Night and Day. — Boston: Academic Studies Press, 2019. — 278 p.

® Tukhtasinov .M., Yoldoshev U.R., Khamidov A.A. Night and day. Novel/Chulpan. — Samarkand: Samargand davlat
chet tillar instituti nashriyoti, 2023. —218 p.
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balki noyob mualliflik qobiliyatini, uslubini, estetikasini, til vositalarining boyligini,
shuningdek, matnda mavjud bo‘lgan muhit, hazil-mutoyiba, xarakter va asardagi
qahramon kayfiyatni yetkazib berishdan ham iborat. Badiiy tarjima san’at sifatida
garalganda, u muallifning xayoliy, intelektual va intuitiv ijodkorligini aks ettirishi
kerak. Bu holatda tarjimon xuddi shu yozuvchi yoki shoir kabi o‘ylashi, muallif
dardlari, ichki kechinmalarini anglashi, asarni gayta yaratishi lozim va buning uchun
u kuchli bilimga hamda iste’dodga ega bo‘lish kerak.

Tarjima tilida asliyat tili leksik birliklarining konnotativ ma’nosini ham
hisobga olishning ahamiyati to‘laqonli tarjimaga erishishning omilidir. Konnotasiya
masalasining talqini tarjimaning pragmatik aspekti haqidagi masalaga to‘xtalib
o‘tishni taqozo qiladi'®. Badiiy tarjimaning pragmatik xususiyatlari haqida so‘z
yuritilganda asliyat va tarjima tillarda qo‘llanadigan leksik birliklarning semantik
xususiyatlari va sintaktik hodisalariga alohida e’tibor garatish lozim.

Asl matn madaniyatlararo muloqot vositasi bo‘lib, bir vaqtning o‘zida ikki
madaniyatga tegishli. Badiiy matn nafaqgat gabul qiluvchiga ta’sir giladi, balki uning
o‘zi ham chet tili madaniyatiga ta’sir ko‘rsatadi. Ushbu mexanizmni aniglash
madaniyatlararo mulogot jarayonini rivojlantirishi, shuningdek, turli etnik guruhlar
o‘rtasidagi madaniy muloqot va buning natijasida madaniy to‘siqlarni bartaraf etish
uchun turli tillarda uzatish imkoniyatini ta’minlashda katta ahamiyatga ega.

Badiiy tarjima sohasida bir tildan ikkinchi tilga tarjima qilish salohiyati so‘nggi
yillarda ancha salmogqli darajada o‘sdi. O‘zbek mutaxassislaridan R.Shirinoval?,
Sh.Isakova?,  V.Mamatqosimova®®,  Q.Siddigov!*, = N.To‘xtaxo‘jayeva’®,
N.Bo‘riyeva'®, U.Yo‘ldoshev!’ va boshgalar badiiy tarjima yo‘nalishida muhim
tadqgiqotlarni olib borishgan. Tadqiqotlarda o‘zbek madaniyatiga xos chuqur
mentalitet, milliy kolorit, sharq madaniyati va tarixiga oid muhim manbalarning
mazmun mohiyati xorijiy tilda aks etish yo‘llari, tarjimonning mahorati va
strategiyasi, bilim va ko‘nikmaning asliyat va tarjimadagi o‘zaro muqobil aks etishi
kabi masalalar o‘rganilgan. Sharq va G‘arb madaniyati va tarixi o‘rtasidagi farq
yaqqol ko‘zga tashlanganidek, tarjimada ham bu borada chuqur va aniq izlanishlar
olib borish talab etiladi, sababi har ganday tilning o‘ziga xos lisoniy olami mavjud,
bir tildan ikkinchi tilga fikr yoki jumla tarjima qilinganda unga xos bo‘lgan
madaniyatni tarjima tilida aks ettirish murakkab va mashaqqatli vazifadir.

Bobning “Kecha va kunduz” romanida obrazlar tizimi va ularning badiiy

10 Snell-Hornby M. Translation Studies: An Integrated Approach. — Amsterdam/Philadeliphia: John Benjamins
Publishing Company, 1988/1995. — P.184.

11 Mupunosa P. JIuuuii peanusanapHu Oaguuii TapkuMmajga KaiTa SpaTUIIHMHT aiipuM Tamoimmnapu (Ppaniys
anabuETHHIHT ¥30eK THIUra Tap)kuManapu mucoinaa): Guson. pan. Hom. auce. —Torukent, 2002. —136 6.;

12 Ycakosa 1lI. Bagumii TapxuMana MMIUIMANMK Ba TapUXUIIMKHE akc >Trupunumm (Oibexnunr “Hapowit”
poMaHuHM (paHIly3ya TapKUMacu Mucoina). punoi.dan.noms. aucc... — Tomkent, 2004. — 127 6.

13 MamarkocumoBsa b. 20-30-inmtap 36ek MabpudaTnapBapIuk aqabuéTna 6aauuii TapKUMAHIHT YpHH ((bpaHITy3
anabuérnaan KUIMHTaH Tap)KuManap Mucoiaua). putoi.gan.Homs.aucc. .. — Tomkent, 2010. — 145 6.

14 Cummuxos K. “Kyragry Owmmu” TYPTIMKIADMHUHT HHIIM3Ya Oaguuil TapKuMa XyCyCHUSTIapu. —
¢wmnon.pan.Hom3.muce. — Tomkent, 2010. —151 6.

15 Tyxraxyxaesa H. Banuuii TapkuMazna JMHIBOKYJIbTypeMaJapHUHT M(OAaTaHUIIM (MHIIN3 Ba Y306€K THUILIapH
Mucomaa). Guroi.pan.HoM3.quce. .. — Tomkent, 2017. — 141 6.

18 Bypuena H. lllekcriup coHETIapUHUHT Gaauuii ycIyOu Ba TapskMMa/ia KaifTa THKJIAI Macanacu. GuIosL.haH.Homs.
muce... — Tomkent, 2020. —158 0.

7 Yiynnomes V. Xaxpuii MaTHIAp TapKUMACHHUHT JIMHIBOCTHJIMCTHK Ba JHHTBOKYIBTYPOJOTHK XYCYCHATIAPH
(MHTIIM3 THIIMra Tap)KuMa KWIMHraH y30ek xajik Jatudanapu). ¢punoin.dan.noms.aucc... — Tomkenr, 2017, — 157 6.
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tasviri” deb nomlangan Il faslida roman markaziga joylashgan obrazlar tahlili
keltirilgan. Roman markaziga joylashgan asosiy obraz — Zebi, u milliy go‘zallik,
samimiyat va sof his-tuyg‘ular timsolidir. Ushbu obraz orqali Cho‘lpon o‘zbek
ayollarining ichki dunyosini, ularning sharm-hayo va sirlilik bilaro bezatilgan ruhini
mahurat bilan tasvirlaydi. Yozuvchi Zebininng xarakterini tasvirlashda bir nechta
badiiy-estetik vositalardan foydalanadi. Masalan, “Zebining qish ichi siqilib,
zanglab chiqqan ko ‘ngli bahorning ilig hovuri bilan ochila tushgan...”.*® Bu yerda
peyzaj san’ati qahramon ruhiyatini ochishda estetik vosita sifatida xizmat qiladi.
Tabiatdagi jonlanish Zebi galbidagi yashirin intilishlar ramziga aylanadi.

Cho‘lpon Zebining orzu-istaklarini tashqi tasvir emas, balki ichki monolog va
ichki psixologik iztiroblar orqali yoritadi. Masalan, Zebi oz istaklarini otasiga
bevosita emas, onasi orqgali yetkazishga majbur. Bu esa uning shaxsiy erki
cheklanganini ko‘rsatadi.

Razzoq so‘fi obrazi orqali muallif jamiyatdagi zohidlik niqobi ostida
yashiringan ikkiyuzlamachilikni ochib beradi. Cho‘lpon bu gahramon tasvirida
kontekstual antonimiyani mahorat bilan qo‘llaydi. “So‘fi”’dan taqvodorlik, halollik,
dindorlik belgisi sifatida ijobiy ma’no kasb etishi kutiladi. Lekin asar davomida
Razzoq so‘fi bu mazmunga zid tarzda ko‘rinadi. U nafagat insoniy mehr-muhabbatni
qadrlamaydi, balki o‘z turmush o‘rtog‘ini “Fitna” deb atash orqali unga nisbatan
salbly munosabat bildiradi. Bu yerda ism va amal o‘rtasidagi zidlik estetik vosita
sifatida ishlatilgan bo‘lib, o‘quvchi ongida qahramonning soxta “so‘filigi” va asl
mohiyatini ochib beradi.

“Fitna” so‘zining qo‘llanishi ham o‘ziga xos estetik yuklamaga ega. Arab
tilidan kirib kelgan bu leksik birlik o‘zbek adabiyotida asosan salbiy semantik
maydonda qo‘llanadi va isyon, buzg‘unchilik, adovat ma’nolari bilan bog‘lanadi.
Muallif aynan shu atamani tanlash orqali Razzoq so‘fining xotiniga bo‘lgan
gattigqo‘l va nohaq munosabatini yanada keskinlashtiradi. Bu orqali Cho‘lpon
o‘zbek jamiyatida hukmron bo‘lgan patriarxal garashlarni fosh etadi, ayolning
shaxsiyati va erkinligini cheklovchi stereotiplarni tanqid giladi. Shuningdek, Hamro
enaning chagalogni ilk bor erkalab aytgan so‘zlari bilan Razzoq so‘fining butun umr
kulmasligi o‘rtasida ham semantik kontrast yaratilgan. Bu gqarama-garshilik
gahramonning ruhiy olamini chuqurroq ochadi va matnning badiiy-estetik
ta’sirchanligini kuchaytiradi. Tadqiqotning ushbu bobida asardagi asosiy
konseptlarning tarjima gilinishini tahlil gilib, quyidagilarni kuzatdik. (1-rasm)

Metaforik o‘zgarish
Semantik torayish
Madaniy neytrallashuv

1-rasm. Tarjimada qisman mazmun o‘zgarishi.

18 Cho*Ipon. Kecha va kunduz. — Toshkent.: Akademnashr,2016. B — 4.
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Romanda o‘zbek jamiyatidagi oilaviy munosabatlar, ayollarning turmushdagi
o‘rni va ularga xos fazilatlar badiiy-estetik jihatdan mahorat bilan tasvirlangan.
Muallif Zebi obrazida ayollarga xos itoatkorlik, ibo-hayo va andishani ochib beradi.
Akbarali mingboshi bilan bo‘lgan dialogda Zebining so‘zsiz  buyruglarga
bo‘ysunishi, erining ovozidagi qo‘rslik va qattiqlikka qaramay e’tiroz bildirmasdan
xizmatni davom ettirishi milliy gqadriyatlarning badiiy ko‘rinishi sifatida yoritiladi:

“-Tur, hay! — dedi Zebiga.

Zebi yotgan joyidan turib, fonarni balandlatdi.

- Dasturxonni yoz! Yegulik narsang bormi?

- Ha kosada osh bor.

- Ber buyoqga.

Zebi erining mast ekanligini bilsa-da, uning ovozidagi bu g ‘ayritabiiy qo ‘rslik
va qattiglikka hayron bo ‘ldi, boshini ko ‘tarib, unga tikildi, “o ‘zimi, boshqami?”
deganday...

- Nimaga menga garaysan? Yo mastmisan, sintaloq? — dedi mingboshi. Zebi
indamasdan dasturxonni yoyib, oshni go ‘ydi. *°

Zebi erining yuziga hayrat bilan gqaragani uchun koyish eshitadi, chunki o‘sha
davr madaniy mubhitida erkakka tik bogish hurmatsizlik hisoblangan. Ammo
Zebining bu nigohi beodoblik emas, balki hayrat ifodasi bo‘lsa-da, u buni izohlashga
urinmaydi, aksincha, indamasdan xizmatini davom ettiradi. Bu holat Zebi timsolida
o‘zbek ayollarining sabrli, iboli va itoatkor obrazini namoyon etadi. Asarda
Qurbonbibi obrazi ham katta ahamiyat kasb etadi. U qizi Zebining ko*‘nglini yozish
uchun yolg‘on yo‘lini topishga urinadi, biroq bu hatti-harakat o‘zining emas, balki
farzandi manfaatidan kelib chigadi. Qurbonbibining “Katta odam, uyat bo‘ladi...”
kabi iboralari sharqona odob-axlog, hurmat-ehtirom bilan uyg‘un qat’iyatni
bildiradi.

Dissertatsiyaning ikikinchi bobi “Kecha va kunduz” romani inglizcha
tarjimalarining lingvomadaniy va uslubiy tadqiqi” deb nomlanadi. Bobning
“Kecha va kunduz” romani inglizcha tarjimalaridagi lingvomadaniy birliklar
tahlili” nomli birinchi faslida asarning ingliz tiliga gilingan tarjimalari xususida so‘z
boradi.

“Kecha va kunduz” romaniga epigraf sifatida “Hamal keldi —amal keldi > nomli
xalq magqoli tanlanadi. Bizga ma’lumki, hamal shamsiy hijriy yil hisobida yilning
Ik oylari 22-martdan to 21-aprelgacha bo‘lgan muddatni o‘z ichiga oladi va yilning
boshlanishini bildiradi. Ushbu maqolni Kristofor Fort “Night and Day” asarida,
“When spring comes, the work begins”, ya’ni “Ko‘klam kelganda, yumush
boshlanadi”, — deya so‘zma-so‘z tarjima qiladi va ma’lumot o‘rnida hamal so‘ziga
izoh beradi. Magol tarjimasida ishlatilgan so‘zlarni birma-bir tarjima qilib ko‘raylik:
“When” — “qachon, -da qo‘shimchasi (o‘zbek tilidagi o‘rin-payt kelishigiga va
qachon so‘roq olmoshiga to‘g‘ri keladi), “spring” — “ko ‘klam, “bahor”; “comes”,
“1t0 come” — “kelmog” hamda “begins” — “to begin” — “boshlanmogq ” fe’llarining
Present Simple yoki Present Indefinite Tense, ya’ni hozirgi oddiy yoki hozirgi
noaniq zamondagi III shaxs birlikdagi shakli; “the”— ingliz tilida aniq artiklni,
“work” — “ish, yumush™ni ifodalaydi.

Asar tarjimasining ilk matni quyidagicha boshlanadi (K. Fort tarjimasi): “Every

19 Cho*Ipon. Kecha va kunduz. — Toshkent.: Akademnashr,2016. B — 294-295,
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year the coming of Spring joy tickles hearts. Warm blood rushes to nature’s
trembling bodies once again”, ya’ni asliyatda: “Har yil bir keladigan bahor
sevinchi yana ko ‘ngillarni qitiglay boshladi. Yana tabiatning dildiragan tanlariga
ilig gon yugurdi. (3-b.) “Qon yugurmog” iborasi “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”?° da
keltirilishicha, “qayta jonlanmoq”, “tiklanmoq” sifatida ifodalangan. O°‘zbek
madaniyati kontekstida bu ibora ko‘proq ruhiy-psixologik jarayonni anglatadi.

Ingliz tilida “blood rushes” esa fiziologik jarayonga urg‘u beradi va emotsional
zo‘riqish yoki hayajonlanish bilan bog‘liq tasavvurni uyg‘otadi. Bu o‘zbek
madaniyatidagi ma’naviy “jonlanish” tushunchasidan ko‘ra, tanaga xos tasavvurga
yaqinroqdir. “Qitiglay boshlamoq” so‘zi “to tickle” fe’li bilan ifodalangan.
Tarjimada “boshlamoq” fe’li tushib qolgan. Bu esa voqealarning jarayonliligi va
dinamikasini biroz pasaytiradi. .M. Tuxtasinov, U.R. Yo‘ldoshev, A.A. Hamidov
tarjimasi: The joy of Spring, which comes just once during the year, again started to
fill hearts with happiness. Again nature came back to life slowly. (p.15) Misolda
asliyat matnidagi qitiglay boshlamoq, gon yugurmoq va dildiragan birikmalari
tushib golgan.

Asliyat matnida xalgona ohangda tasvirlangan vogea va undagi lagablar chuqur
lingvomadaniy ma’noga ega. “Farang baqqol” iborasi Sharq madaniyatida “yangi,
g‘arbona, zamonaviy” degan ijtimoiy-badiiy bahoni bildiradi. I.M. Tuxtasinov, U.R.
Yo‘ldoshev, A.A. Hamidov tarjimasida “French shopkeeper” deb toraytirish orqali
“farang” so‘zining kengroq madaniy gamrovi berilmagan. K. Fort tarjimasida esa bu
so‘z “European grocer” deb talqin qilib, tarixiy-keng qamrovni to‘g‘ri yoritgan.
Shuningdek, “Miryoqub epaqa” esa xalq tilida “har ishga qo‘li boradigan,
uddaburon, lekin hamma narsaga aralashib ketadigan” odam ma’nosida ishlatiladi.
K. Fort tarjimasida “Epaqa” “Miryokub the sly” shaklida istehzoli ohangda gayta
yaratilgan va xalgona lagabning kinoyasi sezilgan. Dissertatsiyaning ushbu faslida
o‘zbek xalgiga xos bo‘lgan milliy madaniyatni tarjima qilishda tarjimonlarning
turlicha uslublardan foydalanganini ko‘rishimiz mumkin.

Bobning ikkinchi fasli “Kecha va kunduz” romani inglizcha tarjimalarining
stilistik tahlili” deb nomlangan. Cho‘lponning “Kecha va kunduz” romani badiiy-
tasviriy vositalarga boy. Asarda o‘xshatishlar, metafora, metonimiya, sinekdoxa
kabi qurilmalar qo‘llanilgan. Romanda qo‘llangan o‘xshatishlarni har ikkala ingliz
tilidagi tarjimalari bilan giyoslaymiz:

Asliyat: U — tilla sochli, tarvuzday dumalog, o‘zi lo‘ppigina va oppoq

momiqgday bir bola edi. (67-b.)

Kristofor Fort tarjimasi: He was golden-haired, round like a watermelon,
chubby, and white like cotton (p.89)

I.M.Tuxtasinov tarjimasi: He was yellow-haired, round as a watermelon and a
bitter, pretty child. (p.56)

Bu misolda Kristofor Fort tarjimasida vosita -day qo‘shimchasi like bilan
berilgan bo‘lsa, I.M.Tuxtasinov tarjimasida as so‘zi bilan berilmogda. Kristofor Fort
tarjimasida so‘zma-so‘z tarjima gilinganiga urinish borligini his gilishimiz mumkin.
Ikkinchi tarjimada esa lo ‘ppigina va oppogq momigday bir bola birikmasi pretty
child, ya’ni yogimtoy bola deb izohlanmoqda.

Romandagi metaforik qurilmalarni tahlil gilamiz:

20 https://izoh.uz/word/yugur
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Asliyat: Pismig Miryoqub! Ayyor Miryoqub! Tulki Miryoqub! (158-b.)
Kristofor Fort tarjimasi: Oh, Miryoqub! Sly Miryoqub! Tricky Miryoqub!
Miryoqub, you fox! (p.152)

I.M.Tuxtasinov tarjimasi: Hey, Miryokub, meek Miryokub, sly Miryokub, fox
Miryokub, shameless Miryokub! (p.115)

Bu misolda asliyatda undov so‘zlar keltirilmagan. Birog tarjima matnida
Kristofor Fort tarjimasida Oh va |.M.Tuxtasinov tarjimasida hey so‘zlari, ya’ni
undov so‘zlar keltiriladi. Bu esa tarjimaga kuchaytiruv-ta’kid ma’nosini yuklashga
xizmat giladi. I.M.Tuxtasinov tarjimasida meek Miryokub birikmasi orttirilgan. Bu
birikmani so‘zma-so‘zma tarjima qilganimizda, muloyim degan ma’noni anglatadi
hamda ushbu xarakterli insonlarga nisbatan ishlatiladi. Tadgiqotchi sifatida shuni
tavsiya etish mumkinki, tarjimon bu so‘zdan foydalanmagan tagdirda ham, ma’noga
salbiy ta’sir gqilmas edi, chunki bu so‘z asliyatda ifoda etilmagan.

Asarning badiiy gimmatini oshiruvchi vositalardan yana biri kinoya sanaladi.
Cho‘lpon qo‘llagan kinoyalarning tarjimada berilishini tahlil qilamiz:

Asliyat: Har, nima desang, de, ikki kun avval noyib to‘raning xotini, bir kun
avval mingboshi dodhoning xotini sening qo‘yningda edi. Endi bugun-erta bu oq
ko‘ngil maxlugga ham chang solasanmi? (208-b.)

Kristofor Fort tarjimasi: Whatever you’re going to say, you may say it, but two
days ago you held in your arms noyib to‘ra’s wife and yesterday you held
mingboshi’s. and today or tomorrow you’re going to put paws on this sweet
creature? How do you live with yourself ? (p.187)

I.M.Tuxtasinov tarjimasi: You may say anything. Two days ago, you were with
the wife of Noyib tura and then the wife of mingboshi. And do you try the virgin
creature again? How do you do it? (p.144)

Ushbu o‘rinda maxluq so‘zi yomon, yovuz insonga nisbatan qo‘llanilmoqda.
Birog Kristofor Fort matni tarjimasida esa shirin jonzot sifatida keltirilmoqgda, bu
o‘rinda tarjimon kinoyadan foydalangan. I.M.Tuxtasinov tarjimasida esa ushbu so‘z
bokira jonzot sifatida keltiriladi.

Kristofor Fort va |.M.Tuxtasinov tarjimalarida ifodalangan stilistik
qurilmalarning tahlilini quyidagi jadvalda ham ko‘rib chiqishimiz mumkin. Ya’ni
jadvalda tarjimada keltirilgan stilistik vositalarning gay darajada saglanishi va
o‘zgargani ifodalangan. (2-rasm)
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To‘liq saqlanganlik Adaptatsiyalangan  Tarjima yumshatilgan Emotsiya

kuchaytirilgan

B K. Fort tarjimasi ~ OI. M To"xtasinov tarjimasi

2-rasm. K. Fortva I. M To‘xtasinov tarjimalarida stilistik vositalar
taggoslanishi (Misollarning sonlarda berilishi)

Yugoridagi jadvalda ko‘rishimiz mumkinki, [.M.Tuxtasinov tarjimasida
stilistik vositalar ko‘proq saqlangan, shuningdek emotsional ta’sir nisbatan
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kuchayritilgan. Kristofor Fort esa tarjimaning adaptatsiya usulidan ko‘proq
foydalangan va ma’noni nisbatan yumshoqroq shaklda berishga harakat gilgan.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Kecha va kunduz” romanidagi nasriy va
nazmiy jumlalar tarjimasida shakl va mazmun mutanosibligi” deb nomlangan.
Bobning birinchi bo‘limida “Roman tarkibidagi she’riy matnlarning ingliz tiliga
tarjimasi va lingvopoetik tahlil” xususida so‘z boradi. Poetika atamasini birinchi
marta Arastu asarida qo‘llagan®. Faylasuf adabiyotni epos, lirika, drama kabi uch
turga ajratish barobarida ularning badiiy xususiyatlariga xos jihatlarni ham tahlilga
tortadi. Shundan so‘ng Sharq va G*arbda poetika bilan bog‘liq ko‘plab ilmiy asarlar
yuzaga keladi. Rus olimi A.A.Potebnya (1835 — 1891) fan tarixida birinchilardan
bo‘lib, poetikaning nazariy asoslari haqida ilmiy asarlar yozgan?.

Nasriy matnlarda she’rlarning keltirilishi asar ta’sirchanligini, o‘qishliligi va
jozibadorligini oshiradi. Cho‘lpon ham shu magsaddan kelib chigib romanda xalq
qo‘shiglaridan, mashhur shoirlarning ijod namunalaridan unumli foydalangan.
She’riy matnlarning tarjimalarda qanday ifodalanishini ko‘rib chigamiz.

Asliyat: Kristofor Fort tarjimasi:
Uzun-uzun arg‘amchi yo...(8) A long, long rope... (4)
...Halinchakka, (4) For the swing.(3)
Chakan ko‘ylak yarashar (7) A little dress for (4)
Kelinchakka. (4) The bride. (2)
Chakan ko‘ynak yengiga (7) Fill the sleeves (3)
Tut qogaylik... (4) (26-b.) With mulberry. (4) (p.62)

Ushbu she’riy matn tarjimasida ohangdorlik gisman saqlangan. Turoqlanish
tartibi: Asliyatda a-b-c-b-c-b tarzida bo‘lsa, tarjima matnida esa a-b-a-c-b-a
tarzidadir. Hijolar sonini misralar yonida qavs ichida keltirib o‘tdik. She’rning
mazmunida “Agar halinchakka (arg ‘imchoqqa) uzun arqon yarashsa, kelinchakka
ixcham ko ‘ylak yarashadi, yengimizni tut bilan to ‘ldiraylik” deyiladi, bu esa asliyat
bilan solishtirganda ma’noni to‘liq ifodalagan.

“Kecha va kunduz” romanida shoir Muhammad Aminxo‘ja Muqimiy yaratgan
satrlarga ham murojaat qgilingan:

Asliyat: Kristofor Fort tarjimasi:
Fatonatlik?® ey yaxshilar sarvari, (11) O ruler of charm and commander of beauty, (12)
Basharmusen yo maloyik, yo pari,(11) Are you genie, angel, or fairy? (9)
Jafo qgilsang, ko‘p oshiqning daftari, (11) Did you exhaust the book of love with your pen, (11)
Ne gunohim, menga tanho aylading, (11) | What have | done for you to condemn me to
(Mugimiydan, 241-b) loneliness? (14)
Dardingizda ezilib ado bo‘ldim,(11) | have suffered in all your pain, (8)
Ko‘rishmak iloji bormikin? (9) (242-b.) Is there a way to see you again? (10) (p.210-211)

I.M.Tuxtasinov tarjimasi:

Oh, you, the best of the best

I wonder no word can express

If you wish, | would write books
Why you let be alone without you
I am sick for you all days long
Wondering the reason to see you.
(p.162)

2L Apucrorens. [Tostuka. O6 uckyccTse nodsuu. — M., 1961.
22 TTore6us A.A. DcTeTuka U nos3tuka. — M., 1976; Teopetuueckas nostuxa. — M., 1990
2 Fatonat — o“tkir, zehnli.
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Ushbu she’r matnida asliyatda berilgan sarvari, pari kabi so‘zlar tarkibidagi
tovushi tarjima matnida beauty, fairy kabi inglizcha so‘zlar bilan ohangdorlik
hosil qgiladi va gaytariladi. Qofiya tarjima matnida takrorlanmaydi, u turli
turoglanish tartibiga ega. Berilgan tarjimaga ekvivalentlikka erishishga urinish deya
baholash mumkin. Masalan, “Jafo qilsang, ko‘p oshigning daftari”” misrasi “Did you
exhaust the book of love with your pen” deb tarjima qilingan, ammo buning so‘zma-
so‘z ma’nosi “Muhabbat kitobi bilan galamdan toligqganmiding” bo‘ladi.

Asarda yana bir she’r keltiriladi.

Asliyat: Foniy dunyo be-esh kundir, be-esh kundir, ho-ov, 11

So‘filik ahdi-in sindur, ahdin sindur, ho-ov. 12

Billur gada-ahlar birla may so‘ngil, soqe-e, 12

Xonago garo-o tundur, garo-o tundur, ho-ov. 12 (323-b.)

Kristofor Fort tarjimasi:

This ephemeral world is ours for five days, only five days, ho-ov, 17

Break your Sufi oath, break it quickly now, ho-ov! 11

Let our crystal glasses overflow with wine, wine bearer hey! 16

Otherwise, our lodge will be dark as night, as night, ho-ov. 13 (p.267)

Tarjimani o‘qir ekanmiz, asliyatda berilgan ho-ov undov so‘zi tarjimada aslicha
goldirilgan. Otherwise (aks holda) va ours (bizniki) so‘zlari tarjima matnida
orttiriladi. Qofiyalanish tartibi tarjima matnida turlichadir, asliyatdan farq qgiladi.
Ma’noviy jihatdan tarjima muvofiq kelgan.

Cho‘lponning “Kecha va kunduz” romanidagi nazm jadidchilik g‘oyalari aks
etgan targ‘ibotlar majmuyi sanaladi. Biror bir g‘oyaning xalq ongiga yanada tezroq
yetib borishida she’riyatning roli muhimligini ta’kidlash joiz.

Bobning ikkinchi fasli  “Kecha va kunduz” romanidagi sodda va
murakkablashgan sodda gaplarning inglizcha tarjimalarida shakl va mazmun
munosabati” deb nomlangan. Tilshunoslikda sodda gap tushunchasi deb, o‘z
tarkibida birgina kesimlik xususiyatiga ega bo‘lgan, ma’lum fikr ifodalay oladigan,
grammatik va intonatsion jithatdan shakllangan sintaktik birlik sanaladi. O‘zbek
tilida so‘zlar tartibi asosan erkin bo‘lsa ham, sodda gapda har bir gap bo‘lagining
odatda qo‘llanadigan o°z o‘rni bor. Bu gapning strukturasi, gap bo‘lagining sintaktik
ifodalanish usuli, u bilan bevosita bog‘liq bo‘lgan boshqa so‘zlarning o‘rni kabi
hodisalar bilan belgilanadi. Shu asosda so‘zlarning to‘g‘ri (odatdagi) tartibi va
teskari (o‘zgargan) tartibi farq qilinadi. “Kecha va kunduz” romanidagi sodda
gaplarning Kristofor Fort va |.M.Tuxtasinov tomonidan gilingan tarjimalarini
giyosiy tahlilga toramiz.

Asliyat: Zebi bosh tebratdi. (5-b.)

Bu sodda yig‘iq gap, gapning egasi — Zebi, kesimi — bosh tebratdi iborasi bilan
ifodalangan. Ma’lumki, iboralar gapda yaxlit gap bo‘lagi vazifasini bajaradi. Gap
ifoda maqsadiga ko‘ra darak-tasdiq gap.

Kristofor Fort tarjimasi: Zebi shook her head. (p.47) Ingliz tilida kelishik
qo‘shimchalari bo‘lmaganligi sababli, ular olmoshlar bilan ifodalanadi. Ushbu
misolda Kristofor Fort boshini so‘zini her olmoshi (uni, unga/ jenskiy rod) bilan
ifodalagan. Shook her head shake one’s head iborasining o‘tgan zamonda keltirilgan
shakli. (to indicate disagreement or disapproval by moving the head from side to

3T
1
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side(in British English) Tarjimasi: boshni bir tomondan ikkinchi tomonga
harakatlantirish orgali norozilikni ifodalash, ma’qullamaslikni bildiradi: a) to
indicate disapproval, disagreement, negation, or uncertainty by turning one’s head
from one side to the other and back. Tarjimasi: norozilikni ko‘rsatish,
ma’qullamaslik, inkor gqilishni bildiradi. b) to indicate approval, agreement,
affirmation or acceptance by nodding one’s head up and down (in American
English) (ma’qullash, rozilik bildirish, tasdig va boshini pastga hamda tepaga
gimirlatib, rozilikni anglatadi)?.

I.M.Tuxtasinov tarjimasi: Zebi nodded. (p.17)

Asliyat: — Nega bilmas ekanman, aka! — Bilib gapirsangiz-chi! (14-b.)

Kristofor Fort tarjimasi: “Why don’t I know, brother?! Please, tell me”. (p.54)

I.M.Tuxtasinov tarjimasi: What don’t | know, brother. Tell me please, weighing
your mind. (p.22)

Keltirilgan gaplar to‘ligsiz gap bo‘lib, birinchi gapda men, ikkinchi gapda siz
so‘zlari, ya’ni gaplarning egasi tushirib qoldirilgan. aka so‘zi undalma vazifasida
kelgan, -chi yuklamasi esa kuchaytiruv-ta’kid ma’nosini ifodalaydi.

Bilib gapiring so‘zi ikkala tarjimada ham iltimos menga ayting deb berilgan,
so‘roq olmoshi why yordamida yasalgan hamda maxsus so‘roq gap hisoblanadi,
gapda iltimos so‘zi orttirilmoqda. 1.M.Tuxtasinov tarjimasida weighing your mind
iborasi orttirilgan. Bu idiomaning mazmuni kimnidir tashvishga solmog, muhim
garorlarni gilishdan oldin yaxshilab o ‘y/ab ko ‘rmog ma’nosini beradi. Ushbu ibora
yetti o‘Ilchab, bir kes magoliga sinonim bo‘la oladi. Mazmundan kelib chiqib
aytadigan bo‘lsak, I.M.Tuxtasinov tarjimalarida ma’no to‘g‘ri yoritilgan.

Asliyat: — Jahlingiz chigmasin. Bilib gapirayotirman. (14-b.)

Kristofor Fort tarjimasi matni: Don’t get angry. I’1l tell you. (p.54)

|.M.Tuxtasinov: Don’t be so angry. [ know what I am saying. (p.22)

Misolni Kristofor Fort tarjimasidan o‘zbek tiliga o‘girganimizda, Jahlingiz
chigmasin, senga aytaman tarzida bo‘ladi. Asliyatda esa bilib gapirayotirman
shaklida. Bizningcha, |.M.Tuxtasinov tarjimasida ma’no yaqqgol ifodalangan. Unda
nima deyayotganimni bilaman deb tarjima qilinadi. Ushbu gapda -yotir
qo‘shimchasi hozirgi o‘zbek tilidagi -moqda hozirgi zamonni yasashga Xizmat
qiluvchi qo‘shimcha sanaladi. -yotir qo‘shimchasida tarixiylik bilan birga hozirgi
badiiy uslubga xos ma’no-mazmun kasb etuvchi mohiyat mavjud.

Bugungi kunda qo‘shma gap hamda murakkablashgan sodda gapni bir-biridan
farglash masalasi ham tilshunoslikning dolzarb muammolaridan biri bo‘lib
kelmogda. Chunki, sodda, qo‘shma, murakkab gap tarkibida ham bir-biriga o‘xshash
xususiyatlar mavjud bo‘lib, tilshunoslar zimmasiga ushbu masalaning yechimini
topish vazifasi yuklatilgan.

Sodda gaplarning murakkablashuvi haqidagi qarashlar G‘.Abdurahmonovga
tegishli bo‘lib, tilshunos olim murakkab gap atamasini qo‘shma gapga nisbatan,
murakkablashgan gap terminini esa sodda gapga nisbatan qo‘llagan?. Olim sodda
gaplarni murakkablashtiruvchi birliklar sirasiga ajratilgan bo‘lakli gaplar, undalma

2 https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/shake-ones-head .
%5 AbmypaxmonoB F. V30ex TN cMHTaKcucHaa Mypakka® ramiap Macagacura Joup. / Y30ek THIM Ba a1aOuéTn
Macananapu. — TorkeHT, 1962, 3-con. — b.3.
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va kirishlarni kiritadi. Sodda gapni murakkablashtiruvchi vositalardan yana biri
kiritma qurilmalar bo‘lib, bu masalaga dastlab I.Toshaliyev e’tibor qaratgan.
“Kiritmalar grammatik jihatdan shakllangan tayyor gap strukturasiga Kiritilib,
gapdagi grammatik alogani ham, tugal intonatsiyani ham uzib qo‘yadi, uni
murakkablashtiradi”?®. Sodda gapni murakkablashtiruvchi vositalardan yana biri
undalmalar bo‘lib, tilshunoslikda bu masala nisbatan keng o‘rganilgan. Ko‘rinib
turibdiki, sodda gaplarning murakkablashuvi hagida gator tadgiqotlar gilingan
bo‘lsa-da, uning pragmatik xususiyatlari to‘liq ochilmagan.

Asliyat: “Erkaklarning gullik do‘ppisiga tegmay, yalang ayollar bilan, ularning
sochlari, gajaklari va ro ‘mol popuklari bilan hazillashib o‘ynagan salqin shabada...
ko ‘klam nash’asi bilan sho‘xlik qiladi.” Bu yerda vositali to‘ldiruvchi uyushib
kelmoqda. (3-b.)

Kristofor Fort tarjimasi: Oh, how the cool wind that playfully toys with those
bare woman- with their hair and their curls, with the ends of their headscarves-
never touches the flower-embroidered skullcaps of men. (p.46)

I.M.Tuxtasinov tarjimasi: The wind, which not dare to touch the headwear of
men and was playing with women’s hair, was blowing... the wind was enjoying the
pleasure of the spring. (p.15)

Ushbu parchada I|.M.Tuxtasinov tarjimasida gajak so‘zi, Kristofor Fort
tarjimasida esa ko ‘klam nash’asi tushib qolgan. Ushbu tushirib goldirish umumiy
mazmunga ta’sir ko‘rsatmagan.

Asliyat: Halol-haromni ko‘p ham farq qilmayturgan bu odamning avrodda
o ‘tirish odatlari, hatto hammadan keyin qolib, machit shamlarini puflab chigish
rasmlari bo‘lardi. (4-b.)

Keltirilgan gapda ega uyushiq bo‘lak vazifasini bajarmoqda.

Kristofor Fort tarjimasi: This man, who couldn’t tell haram from halal, had the
habit of sitting for a long time at prayer, staying to put out the candles in the mosque
long after others had left. (p.46)

I.M.Tuxtasinov tarjimasida bu matn tushirib goldirilgan. Harom va halol
so‘zlari Kristofor Fort tarjimasida o‘z holicha qoldirilgan va izoh sifatida kitob
so‘nggida ifodalangan.

Asliyat: Bu savol Zebining, iloji bo‘lsa, shu kun paranjisini qo‘liga olib
(yopinib ham o‘tirmasdan), shu yerdan uzoqlashmoq uchun talpinganini ko‘rsatardi.
(6-b.)

Ushbu murakkablashgan sodda gap takibida kiritma “yopinib ham
o‘tirmasdan” gapi bilan keltirilgan.

Kristofor Fort tarjimasi: That question alone showed that, if she could, Zebi
would that very day take her paranji (without putting it on) and rush as far away
from her home as possible. (p.47)

I.M.Tuxtasinov tarjimasi: From that short question from Zebi, Salti understood
more. It meant Zebi’s eagerness was to go outside. (p.17)

Ushbu parcha [.M.Tuxtasinov tarjimasida “paranjisini qo ‘liga olib (yopinib
ham o ‘tirmasdan)” qismi tushib qoldirilgan. Kristofor Fort tarjimasida keltirilgan,

%6 Tomamue 1. Xo3upru y36ek agaduii THIMAa KUPUTMa KOHCTpyKIusaapa. — TomxkenT: ®an, 1976. —B.33.
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birog paranji so‘zi o‘z holicha keltirilgan. Ma’no-mazmun ikki sodda gap tarzida
berilgan.

Xulosa o‘rnida shuni ta’kidlash kerakki, Cho‘lponning “Kecha va kunduz”
romanida qo‘llanilgan murakkab sodda gaplarning inglizcha tarjimalarida uyushiq
bo‘laklarning ayrimlari, kiritmalar, ajratilgan bo‘laklar, bog‘lovchilar tushirib
qoldirilgan. Bunda gap mazmuniga ta’sir etilmagani bilan bir qatorda, ba’zi hollarda
uning mazmuniga kuchaytirish, aniglik mazmunini ifodalash uchun Kkiritilgan
bo‘laklar tushirib qoldirilgan. Ba’zi ajratilgan bo‘laklar gap ichidan olinib, alohida
ikkinchi sodda gap shaklida tarjima gilingan. Asliyatda berilgan ritorik so‘roq gap
darak gap shaklida yoki darak gap ritorik so‘roq gap shaklida tarjima qilinishi
kuzatildi. Bu holat 1.M.Tuxtasinov tarjimasida ko‘proq uchrashi misollar bilan
asoslandi. Tadgiqotimiz davomida ayrim murakkablashgan sodda gaplarning
qo‘shma gap ko‘rinishida (Kristofor Fort tarjimasida) tarjima qilinganligini
kuzatdik. Bu, asosan, ajratilgan bo‘lakli sodda gaplar tarjimasida uchraydi.

UMUMIY XULOSA

1. Badiiy tarjima jarayoni, mohiyatan, oddiy til almashtirishdan iborat bo‘lmay,
balki madaniy, estetik va semantik gatlamlarni boshga tilda gayta qurish, ularni
yangi madaniy makonda jonlantirish jarayonidir. Tarjima jarayoni fagat lingvistik
kompetensiyani emas, balki tarjimonning madaniy idroki, estetik sezgirligi va
tafakkur sintezini talab qiladi. Shu ma’noda, Cho‘lponning “Kecha va kunduz”
romani kabi murakkab badiiy asarlarni tarjima qgilish jarayonida tarjimon o‘zini ikki
madaniyat o‘rtasida vositachi emas, balki ijodiy interpretator, “madaniyatlararo
kod” yaratuvchi sifatida namoyon etadi.

2. Tarjima jarayonining nazariy asosi dinamik ekvivalentlik, ya’ni mazmuniy
va ta’sir jihatidan tenglikni saglash tamoyiliga tayanadi. Shu nugtai nazardan, asliyat
va tarjima o‘rtasidagi adekvatlikni ta’minlashda leksik-semantik tafovutlar,
grammatik transformatsiyalar va stilistik vositalarning kontekstual ekvivalenti hal
giluvchi ahamiyat kasb etadi. “Kecha va kunduz” romanining inglizcha tarjimalarida
Cho‘lponning lirizm, romantizm va milliy uyg‘onish ruhidagi semantik gatlamlari
turlicha talqin etilgan bo‘lib, ularning har biri asliyatning ruhini o‘z darajasida aks
ettirgan.

3. Milliy-madaniy kodlar tarjima jarayonida o‘zgaruvchan struktura sifatida
namoyon bo‘ladi. Cho‘lponning “Kecha va kunduz” romani milliy o‘zlik, ma’rifat,
ayol erkinligi va vatanparvarlik konseptlari orgali shakllangan murakkab madaniy
modelni o‘zida mujassam etadi. K. Fort tomonidan tayyorlangan inglizcha tarjima
bu madaniy kodlarni imkon qadar saqlab qolishga intilgan bo‘lsa, Tuxtasinov va
hamkorlarining versiyasi ko‘proq kommunikativ yengillik va soddalashtirish
strategiyasini tanlagan. Shu jihatdan, tarjimonning madaniyatlararo kompetensiyasi,
ya’ni boshqa madaniyatni tushunish va uni oz tilida qayta ifoda etish qobiliyati
tarjimaning badiiy darajasini belgilovchi eng muhim omil sifatida namoyon bo‘ladi.

4. Kompyuter tarjima texnologiyalari badiiy matnlarning semantik, estetik va
psixologik qatlamlarini yetarlicha aks ettira olmaydi. Sun’iy intellekt asosidagi
tarjimalar sintaktik aniglikni ta’minlasa-da, konnotativ ma’no, emotsional ohang va
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madaniy kontekstni yo‘qotadi. Shu sababli badiiy tarjima hali ham inson
tafakkurining ijodiy komponentini, ya’ni empatiya, interpretatsiya va estetik
sezgirlikni talab etuvchi faoliyat sifatida qolmoqda.

5. Cho‘lponning “Kecha va kunduz” romanining inglizcha tarjimalari orqali
o‘zbek madaniy kodlarining global maydonga chigishi madaniy diplomatiya
shaklida talgin etilishi mumkin. Tarjima orgali milliy gadriyatlar, tarixiy kontekst va
milliy ruh global o‘quvchiga yetkaziladi. K. Fort tarjimasi Cho‘lpon uslubidagi
poetik ifodani, tarixiy koloritni va milliy ruhni saqlashga intilganligi bilan ajralib
turadi. Aynigsa, “kecha” va “kunduz” konseptlarining metaforik universallashuvi
ingliz o‘quvchisi uchun yangi semantik dunyo ochgan.

6. Lingvomadaniyatshunoslik nazariyasiga ko‘ra, har bir til madaniyatning
kognitiv modelini aks ettiradi. Shu bois tarjima jarayonida madaniy kodlarning to‘liq
ekvivalenti mavjud emas. Tadqiqotda “Kecha va kunduz” asaridagi muqobilsiz
leksika - “ko‘ngil”, “taqdir”, “sabr”, “inoqlik”, “mahalla” kabi birliklarning ingliz
tiliga o‘girilishida semantik torayish, ba’zida soddalashtirish holatlari kuzatildi. Bu
esa har bir tildagi konseptual dunyogarash farglari tarjimada mugarrar semantik
transformatsiyalarni keltirib chigarishini ko‘rsatadi.

7. Tarjimonning madaniyatlararo sezgirligi (intercultural sensitivity) bunday
tafovutlarni bartaraf etishning asosiy garovidir. K. Fort tarjimasida tarixiy kontekst,
diniy leksika va milliy obrazlarning saglanib qolishi, tarjimonning madaniy
empatiyasi va tarixiy tafakkuri bilan izohlanadi. Aksincha, Tuxtasinov tarjimasida
soddalashtirish, ba’zi xalqona obrazlarni neytrallash orqali o‘quvchiga qulayroq,
ammo madaniy jihatdan “yumshatilgan™ variant yaratilgan. Bu holat tarjimonning
madaniyatlararo strategiyasini tanlashda muvozanatni saglash zaruratini ko‘rsatadi.

8. Metafora, metonimiya, sinekdoxa va xalqona obrazlar tahlili shuni
isbotladiki, Cho‘lpon poetikasining o‘ziga xosligi tarjimada to‘liq sagqlanmagan
bo‘lsa-da, uning semantik yadrosi va obrazli mohiyati saglanib golgan. Tarjima
jarayonida milliy rang-baranglik qisman yo‘qolgan bo‘lishi mumkin, ammo
konnotativ ma’no gatlamlarining qayta talqini o‘quvchida asliyat ruhini his etish
imkonini yaratadi. Shu ma’noda, tarjimada “shakldan ko‘ra mazmunga sodiqlik”
tamoyili ustuvorlik giladi.

9. Cho‘lponning she’rlarida mavjud ritmik struktura, qofiya tizimi va
musiqgiylik ingliz tilida qisman yo‘qotilgan bo‘lsa-da, mazmuniy-ekspressiv
adekvatlikni ta’minlash maqsadida tarjimonlar parafraz, inversiya va semantik
transpozitsiya kabi usullardan foydalangan. Natijada, tarjimada Cho‘lponning poetik
tafakkuri boshga madaniy kontekstda yangi ifoda vositalari orgali yangicha
semantik nafosat kasb etgan.

10. Sodda va murakkablashgan sodda gaplarning tarjimasi tahlili grammatik va
sintaktik tafovutlarning tarjima adekvatligiga bevosita ta’sirini ko‘rsatdi. O‘zbek
tilining erkin sintaktik strukturalari ingliz tilida qat’iy so‘z tartibiga moslashtirilgan.
Bu esa grammatik transformatsiyalar (transposition) va strukturaviy gayta qurish
(modulation) usullarining qo‘llanilishini taqozo etdi. Shunday qilib, Cho‘lpon
sintaksisidagi emotsional intensivlik ingliz tarjimasida logik izchillik va
soddalashtirilgan sintaktik bog‘lanishlar orqali ifodalandi, bu esa ikki tildagi
kognitiv strukturalar fargini yoritadi.
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BBEJEHUE (anHoTanus auccepranuu 1o0kropa ¢pusocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbl auccepranmuv. B Mupoom
SA3BIKO3HAHUU B TIOCIIEHUE TOJIbI XY0’KECTBEHHOE TIEPEBOJIOBEAECHUE MPUOOpETaeT
HAayYHO-T€OPETUYECKOE 3HAYEHUWE KaK OTHECIbHOE M CIIOKHOE HaIpaBJICHUE
WCCJIEIOBAHUS B PE3YJbTaTe YCWJICHHS MPOIECCOB TIiI00aTu3aluu, PaciiupeHus
CBSI3€M MEXy HAPOJIaMU U KYJIbTypamMu. XyA0KECTBEHHbBIN MEPEBOJ, B OTIIMYUE OT
TEXHUYECKUX WM OPUITHATHHO-ICTIOBBIX MTEPEBOIOB, TAKXKE TPEOYET BOCCO3IaHUS
npucynieil  NpoW3BEACHUI0 O0Opa3HOCTH, HAIMOHAJIBHOIO JlyXa M CHJIBI
ACTETUYECKOT0 BO3JEHCTBHUS, YTO CALNAIIO €T0 OJJHUM U3 CAMbIX CII0KHBIX 00HEKTOB
WCCJIEIOBaHNUS Ha CTBHIKE JIMHTBUCTHUKUA U JuTeparypoBeaeHus. Cremyer ocobo
OTMETUTh, YTO H3yUCHHE aHTJUUCKUX TEPEBOJOB MpOU3BeAcHUs AOmyaxamuia
Uynnana «Houb 1 1eHb» HMEET BaXXKHOE HAYYHOE 3HAYCHHE, TIOCKOJIBKY Onarogaps
TOMY Mbl UIMEEM BO3MOKHOCTb ITyOOKO HMCCIE0BaTh HE TOJBKO CYIbOY OHOTO
MPOU3BENICHUSI B CPENI€ APYroro S3blKa M KYJIbTYPbl, HO M TaKUE AKTyaJbHbIC
BOIIPOCHI, KaK TO, KAaKHe U3MEHEHHS MPETePIeBal0T 00pa3iibl Hallled HAITMOHAIBHON
JIUTEPATYPbl B MUPOBOM JIMTEPATYPHOM MPOCTPAHCTBE, KAKOE HOBOE COACPHKAHUE
OHH TIPHOOPETAIOT U KaK OHM BOCIIPUHUMAIOTCS. VIMEHHO Yepe3 Takue CI0KHOCTH
XyJIOKECTBEHHOE HACIIEUe, CO3JaHHOE HAIIMOHAIBHON JUTEpPaTypOu, BBIBOAUTCS
Ha MEXIYHAPOJHYIO apeHy, MEXKYJIbTypHas KOMMYHHUKAIMS TMOAHUMAETCS HaA
HOBBI YpOBEHb, & POJb SI3bIKa KaK KyJIbTYPHO-MEHTAJIBHOTO KOZA, MPUCYLIETO
KaKJIOMY 0OI1I€CTBY, TJTyOOKO OCBEIIAeTCs.

B nmocimennue rogpl B MUPOBOM NEPEBOJOBEACHUM IOCIEIOBATEIBHO
YCUJIMBAETCSl TEHICHLMS HUCCIEHOBAHUA XYIOKECTBEHHBIX TEKCTOB HAa OCHOBE
JUHTBOKOTHUTUBHOTO W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO TMOJXOA0B, YTO Tpedyer
IIOHUMAaHHUs MEPEBOJAa HE KaK CPEICTBa MEpeladyu COAEpPKaHUSA, a CKOpee Kak
MEXaHU3Ma BOCCO3/1aHUA KYJbTYPHOTO COJIEP)KAHUSA W CYIIHOCTH, KOHIENTa U
HallMOHAJIBHOIO MUPOBO33peHUsA. [103TOMY B COBPEMEHHBIX HAYUHBIX BO33PEHUSIX
XyJIOKECTBEHHBIM  MEPEBOJ  OLEHMBAETCS KaK MPOLECC MEXKYJIbTYpHOU
MHTEpIIpETallMi BMECTO MEXBA3BIKOBOIO TpaHcdepa, a B 3TOM mpoliecce 0ocodoe
3HauU€HHWE TMPUOOpPETaeT BOIMPOC COXPAHEHHMs] W BOCCO3JaHUS HAIMOHAIHHO-
KYJbTYpHBIX KOAOB. C 3TOM TOYKM 3pPEHHS aHAIU3 TOr0, KaK B AHTJIMMCKUX
nepesonax pomanHa «Houb W J€HB» BBIPAXKAIOTCA HAUWOHAIBHBIE LEHHOCTH,
COIIMAJIbHBIE OTHOWIEHHUS M KYJIbTYPHbIE KOHUENTHI, a TakkXe BOIPOCHI
CEMAHTUYECKON PKBUBAJIECHTHOCTH, KYJIbTYPHOM aJI€KBATHOCTU U CTUIIMCTUYECKOU
FapMOHHUH B IIEPEBOJE, SABJISETCS OAHOM U3 BAXKHBIX HAYYHBIX 3314 COBPEMEHHOI0
MEPEBOIOBECHHUS.

B ycnoBusix HoBoro VY36ekuctana BompocaM HpoOMaraHjabl HallMOHAIBHOM
KYJIbTYpPhl M JUTEPATYpPhl B MUPOBOM MacilTade, uX MepeBoja Ha WHOCTPAHHbBIE
S3bIKM U HAYYHOT'O HCCIICIOBAHUS YyHeNsIeTcsi 0co00€ BHUMAHUE KaK OJHOMY M3
MIPUOPUTETHBIX HAIPABICHUN TOCYAAapCTBEHHOW IMOJUTUKH, WU OTOT MPOLECC
paciMpsieT BO3MOXHOCTH BBIBOJIa HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOI'O HAacleaus B
rodaabHOE KyIbTypHOE IpocTpaHcTBO. Kak ormeruin [pesunent, «Kax bl u3 Hac
JNOJDKEH CUMTAaTh BHHMAHHUE K TOCYJapCTBEHHOMY $3bIKY BHHMAaHUEM K
HE3aBUCHUMOCTH, YBAXECHHUE U MPENAHHOCTh T'OCYAAPCTBEHHOMY SI3bIKY YBa)KCHUEM
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¥ TIPEJaHHOCTBIO POMHE, caenaTh Takol B3IV NPaBUIOM Hamei xu3Hu»?’. Ha
OCHOBE JJAHHOT'0 MOJIX0/1a TUHIBOKYJIbTYPOJIOTHUECKUNA U CTUIIUCTUYECKUI aHaln3
aHTJIMHACKUX MEpeBOIOB npou3Benenus «Houb U JeHb» MO3BOJISET ITy0XKe MOHAThH
€ro KOHIIENTYaJIbHOE COJIEpKaHUE U CJlIeTIaTh HOBbIE HAYYHBIE BBIBOJBI B 00JACTH
XYyJI0’KECTBEHHOT O IEPEBOJOBEACHUS.

JlaHHOE JHUCCEPTAIMOHHOE HCCIEOBAHUE BBHITIOJIHEHO B COOTBETCTBHM C
VYkazamu [Ipesunenta Pecmyommku Y36ekuctan ot 21 oktsiops 2019 roma No VII-
5850 «O mepax 1o KOpeHHOMY TMOBBIIICHUIO POJIM M aBTOPUTETA Y30EKCKOTO S3bIKA
B Ka4eCTBE rOCYAapCTBEHHOTO si3bIKa», oT 20 okTa0ps 2020 roga No YII-6084 «O
Mepax MO JaJbHEHIIeMy pPa3BUTHUIO Y30€KCKOTrO S3bIKa M COBEPIIEHCTBOBAHHIO
A3BIKOBOM MOJIUTHUKHU B cTpaHey, oT 28 ssuBaps 2022 romga No YII-60 «O Crparerun
paszsutus HoBoro V30ekucrana Ha 2022-2026 roap», a TakKe B COOTBETCTBHH C
[ToctanoBnenuem Ilpesunenra Pecnyonuku Y36ekucrad ot 19 mas 2021 roga No
[T1-5117 «O mepax 1o NOAHSATHIO HA KaU€CTBEHHO HOBBIM YPOBEHb JEATEILHOCTU
M0 TOMYJIAPU3AINK U3yUeHUs UHOCTPAHHBIX S3BIKOB B PecmyOmnuke Y30ekuctany,
[TocranoBnenne NoO III1-205 or 4 wurons 2024 roma «OO0 yupexiIeHUU
Mexnynaponnoir mnpemun uMeHn Myxammana Puzo Oraxu B o0nactu
XYJI0KECTBEHHOTO TMEpeBO/a» U Jpyrue HOPMATHUBHO-TIPABOBBIE JOKYMEHTHI,
Kacarolluecs pa3BUTUSI S3bIKOBOW TMOJIMTUKH, XYJT0KECTBEHHOTO TIEpeBOja,
BBICIIIET0 00pa30BaHUS M HAYYHOU JIEATEILHOCTH, B ONPEIETICHHOM CTENECHH CITy>KaT
peanu3aliy MOCTaBJICHHBIX 3a/1a4.

CooTBeTCcTBHE MCC/ICAOBAHUSI MPUOPUTETHHIM HANPABJIEHUSM PAa3BUTHA
HAYKH M TeXHOJIOruii pecnyOiauku. Jluccepranus BBINIOJHEHA B paMKax
MPUOPUTETHOTO HAMNPABJIEHUS PA3BUTUS HAyKW M TexHojoruit PecnyOnuku
V36ekucran «POpMHpPOBAHHWE CHUCTEMbl WHHOBAIMOHHBIX UAEH W TYyTH UX
peanu3aiu B COLMAIBLHOM, MPAaBOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM, TyXOBHO-
MIPOCBETUTEILCKOM  Pa3BUTUHU WH(GOPMATH3UPOBAHHOTO oOmecTBa |
JE€MOKPATHYECKOr0 TOCYIapCTBay.

CreneHb HM3y4eHHOCTH Npo0JieMbl. B MUpOBOM NEpPEBOIOBEACHUN MOMKHO
HaOJII01aTh HCCICIOBATEIbCKHE PabOTHI TakKuX yueHbIX, kak A. Nida, J. Cartford, S.
Bassnett, P. Newmark, A. Lefevere, I. Graham?® B Takux obmacTsax, Kak poib
XYyJI0KECTBEHHOT0 TMEpPEBOJIa, €ro CIOXKHBbIE AacHeKThl, 3HAYECHHUE KYJIbTYpPHOU
KOMIIETEHIIMH, CTUJIb U CTPaTeruu nepepoqunka. Bmecte ¢ Tem, Sh. Lyons? riry6oxo
pPa3MBIILIAET O  MPOU3BEACHUHU, CAMOCTOSTEIBHO  aHAJU3UPYET TIEepOEB
MIPOU3BEICHUS, CPABHUBAET UX C KOJOHUAIBHBIM MEPUOJIOM U BBI3BIBAET CHIIBHOE
MBIIIUICHUE aBTOpa B JUCKycCHIO. Takke PYCCKMMHU YUE€HBIMH TMPOBEICH PsJl
UCCIIEIOBAaHUM B 00JIaCTH MEPEBOAA, B YACTHOCTH, XYA0KECTBEHHOI'O NEPEBOJA,

%" Tlocranonenue Ilpesunenta Pecriybnmkn Y36ekuctan 1I1.M. Mupsuéesa I111-4479 "O mmpokoM Npa3THOBAHHH
TpUAUATHICTUS.  OpUHATHS ~ 3akoHa  PecrmyOomukm — Y30ekucran "O rOoCyJapCTBEHHOM  sI3bIKE."
https://president.uz/ru/2953

28 Nida A. Towards a Science of Translating. — Leiden, 1964. — 331 p.; Catford J. C. A Linguistic Theory of Translation:
An Essay in Applied Linguistics. — London: Oxford University Press, 1965. — 103 p.; Bassnett S. Translation Studies.
3rd edition. — London; New York: Taylor & Francis e-Library, 2005. — 176 p.; Newmark P. A Textbook of Translation.
— London, 2002. — 292 p.; Lefevere A. Translation, Rewriting, and the Manipulation of Literary Fame. — London;
New York: Routledge, 1992. — 208 p.

29 Lyons T. Resisting Colonialism in the Uzbek Historical Novel Kecha va Kunduz (Night and Day), 1936. — The White
Horse Press, Cambridge. UK, 2001. — pp. 175-190.
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Cpeau KOTOPBIX MOXHO OTMETUTh HCCJIEAOBAaHMS TaKUX YYE€HBbIX, Kak B. A.
Macnosa, B.H. Komuccapos, B.B. Bunorpaznos, B.A. Kyxapeuko, M.M. baxTuH,
JI.C. Bapxymapos®’. JIMHrBHCTHYECKHME M DKCTPAIMHIBUCTHYECKHME IIPOOIEMBI
XyJI0KECTBEHHOT0 TMEPEeBO/a, METOJbl TMepeBoAa (Ppa3eoqornyecKux €IUHMUII,
BBIPAKECHUH, HAIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIX IIOHATHUH B IIEPEBOE, HAYYHbIE B3TJISIABI O
TOM, YTO MEPEBOJYMK JODKEH 00JialaTh HE TOJBKO JUHTBUCTHUYECKUMH, HO U
KYJTbTYPOJIOTHYECKUMU U TICUXOJOTHYECKUMU CIOCOOHOCTSMH TTOHUMAaHUS,
oTpaxkeHbl B paborax y30ekckux ydenbix F. Canomos, b. IOnmamesa, T.
XannmueBou, H. TyxtaxomxaeBoi, K. MycaeBa, U. TyxtacunoBa, P. [llupruHOBOMH,
V. I0nnamesa®. XynoxkecTBeHHO-CTETHIECKOE 3HAYEHNE IPOM3BENCHUS, CUIbHBIIH
TaJlaHT aBTOPa, MHOTOTPAHHOE PEATUCTUYECKOE N300paKEHUE SIPKO MPOSBIISIOTCS B
paborax O. lllapadpunmunosa, M. IOnnamesa, M. AxmenoBoii?.

3HauuTeIbHAs YACTh OTUX  MCCIEJOBAaHUN  TMOCBAIIEHA MpodiieMaM
XYyJI0)KECTBEHHOTO TepeBojia. B oTimuue ot 3Tux paboT, B HAIIEM HCCIICIOBAaHUU
ObLTM  M3YyYEHbl KOTHUTHBHBIE OCOOCHHOCTH XYyJIO0KECTBEHHOTO TEPEBOA,
JOCTHMKEHUSI M HEIOCTAaTKU MEPEBOJUMKA, CTPATETHM MEPEBOAA U MEPEBOAUYECKOE
MACTEPCTBO B CPABHEHUH JIBYX SI3BIKOB.

CBs3pb  AMCCEPTAIMOHHOIO HCCJACI0BAHUA ¢ IUIAHAMH HAY4YHO-
HCCJIE0BATEJbCKUX PaldoT BbICHIEr0 00pa30BaTeJLHOIO Y4Ype:KIeHHs, B
KOTOPOM BBIINOJIHEHA quccepTaums. /[uccepranys BBIIIOIHEHA B paMKaXxX IIyHKTa

«IIpobnembl s3bIKa, KYJIbTYpBI, TEpeBOAa W OOIICHUS» IJlaHa Hay4YHO-
HCCIIeNoBaTeNbCKUX pabor CamapKaHACKOTO TOCYJapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA
umenu [llapada Pamugora.

Heab0 ucciaenoBaHMs SBISIETCS CPABHUTEIBHBIA aHAIU3 AHIVIMMCKHUX
repeBoaoB poMana Uynnana «Houb U 1€HB» C OPUTMHAIIOM, ONPEAECICHUE YPOBHS
WX JIMHTBOKYJIbTYPHOM, CTHJIMCTUYECKON M CTPYKTYPHOM aJ€KBATHOCTH, A TAKXKE
WCCIIEIOBAHUE KOTHUTHBHOI'O MHUpa IIEPEBOJYMKA W aBTOpa HA OCHOBE
JIMHTBOKOTHUTUBHOM NapaJUrMBbl.

30 Macosa B. A. JIuHrBOKYIBTYpOIOTHs: Yueb. Tocobue JUTs CTyI. BbICII. yueb, 3aBefeHuii. — M.: M3narensckuii
neHtp «Axanemusi», 2001. — C. 9; Komuccapos B.H. CioBo o niepeBoae. — M.: UMO, 1973. —C. 215.; JIunreuctuka
nepesoga. — M.: IMO, 1980 — C. 167.; O6mas Teopust mepeBoga. — M., 2003. — C. 136.; CoBpemeHnHoe
nepeBojgoBeaenue. — M., 2004. — C. 424.; Bunorpagos B. O Teopuu xynoxkecrsennoit peun. —M., 1971. —C. 105-
211.; Kyxapenko B.A. NUnTepnperamus Texkcra. — MockBa: [Ipocsemenue, 1988. — C. 6.; baxtuan M.M. Dcternka
cioBecHoro TBopyecTBa. — M.: MckyccrBo, 1979. — C. 136.; bapxynapos JI.C. OOmeInHrBUCTHYECKOE 3HAUCHHE
Teopus nepesona // Teopus u kputrka nepesona. — M.: M3 so JII'Y, 1962.

3 Canomos F. Tapxuma Hasapuscura kupunr. — TomkenT: Yiutysun, 1978. — B. 93.; Yo‘ldoshev B, Qurbonov T.
Badiiy asar tili va uslubi masalalari. — Samargand, 2006. — B.88.; Xalliyeva G. Qiyosiy adabiyotshunoslik. — Toshkent:
Akademnashr, 2020. — B. 119.; TyxraxykaeBa H. Bamuuii Tapkumaga JTMHTBOKYITYpeMaTapHUHT H(DOJATaHUIIN
(vHrM3 Ba ¥30ek THiutapu mucoinaa): dunon. gan. HoMm. aucc. —Tomkent, 2017. —141 6.; MycaeB K. Tapxuma
Hazapuscu acociapu. Japenuk. —Tomkent: ®@awn, 2005. — B. 93.; Tuxtasinov |I.M. Tarjimon tayyorlashda kasbiy
kompetensiyalarni ekvivalentlik hodisasi asosida rivojlantirish: Pedagogika fanlari doktori (DSc) dissertasiyasi
avtoreferati. — Toshkent, 2018.; IllupunoBa P. Jlunuii peanusuiapHu Oaguuii Tap)KUMaaa Kaita ApaTUIIHAHT aipuM
tamoitnutapu (Ppanuy3 arabMETHHUHT ¥30€K THIINra TapsKkuManapu Mucosnaa): ®unod. dan. HoM. auce. —TOMIKEHT,
2002. —136 6.; lllupunosa P. Onam Musutnii MaH3apacHHU Oaauuii Tap)KuMaaa Kaita sipatuauii: Ouioi. ¢aH. 10K.
muce. —Tomkent, 2017. — 246 6.; Wynaoures V. XaxBuii MaTHIAp Tap)KMMACHHHMHI JTHHIBOCTHIMCTHK Ba
JIMHI'BOKYJITYPOJIOTHK XyCYCHUSITIapH (MHIVIM3 TUJIMTA Tap)KUMa KWIMHraH y30ek Xauk jatudanapn): Ounon. dam.
HOM. mucc. — TomkeHt, 2017. —157 6.

32 Sharafiddinov O. Cho*Iponni anglash. — T.: Yozuvchi, 1994. —420 b.; Yo’ldoshev M. Cho’lpon so’zining sirlari. —
Toshkent. Ma’naviay. 2002— B.60.; Ahmedova M., Oxunova M. “Kecha va kunduz” romani gahramonlarining
ta’riflarini qo‘llashda ijodkor mahorati va qo‘llangan antroponimik birliklar ahamiyati. — Academic research in
educational sciences, vol. 3, no. 5, 2022. — B.412.
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3agayaMu UcCc/IeI0BAHNUS SBJISIOTCH:

AHanu3  aHIJIUMACKUX  TepeBojioB  pomaHa «Houb uw  JeHB» ¢
JMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOM M TEPEBOAOBEIUYECKONM TOUEK 3pPEHHUS, a TaKKe
BBISIBJICHE OCOOCHHOCTEN KYIbTYpPHOH TpaHC(opMalu MPOU3BEACHUS HA OCHOBE
HAYYHBIX B3IJISII0B 3apYOCKHBIX 1 OTEYECTBEHHBIX YUCHBIX;

U3y4€HHE OCOOCHHOCTEM OTPAKEHUS B AHTJUUCKOM S3bIKE HAIMOHAJIBHO-
KYJIbTYPHBIX €IMHHUII, HAPOJHBIX 00pa3oB, MeTaPOPUUECKUX CTPYKTYpP M CPEICTB
XYyJI0KECTBEHHOIO BBIPAXKEHUSI B MPOU3BEIACHUM B MPOLIECCE MEPEBOMA; AHAIU3
BIIMSIHUSL KYJBTYPHBIX Pa3jMyuMid U CTEPEOTUIIOB HA AJICKBATHOCTH B IEPEBOJIE,
olleHKa 3(P(GEKTUBHOCTH TaKUX METOJOB, KaK KOMIIGHCAIlUsA, MOAYJSAIUS U
TPAHCIO3UIIMUS, IPUMEHSIEMBIX TTEPEBOTUNKAMU;

ONpPEAECIECHUE CTUIMCTUYECKOW U CEMAHTUYECKOW COBMECTHUMOCTH IEPEBOAA
NO3TUYECKUX CErMEHTOB, apXaW4YHbIX U HUCTOPUYECKUX JIEKCUMUYECKHX EIWHHUIl B
MPOU3BE/ICHUH, & TAK)KE AaHAIU3 MPOILIECCA X KOTHUTUBHOIO BOCCO3/IaHUS,

BBISIBJICHHUE CEMAaHTHUYECKUX, CHUHTAKCHUYECKHUX W  KOMMYHUKATHBHBIX
W3MEHEHUW, BO3HUKIIMUX IMPU AHTJUKUCKOM MEPEBOAE MPOCTHIX M YCIOXKHEHHBIX
MPOCTHIX MPEMIOKEHUN B TEKCTE POMaHa, a TAK)KE HAydHOe 00OCHOBAHUE YPOBHS
MX KOTHUTUBHOM aJIEKBATHOCTH.

B xauecTBe 00bekTa MccaeaoBaHus BbIOpaH poMaH Yynnana «Houb u 1eHbY,
AHIJIMHCKHE MEPEBOABI ITOTO MPOU3BeneHUs, BhINoIHEHHbIE K. @oprom u .M.
TyxtacunoBsivM, Y.P. FOnnameBbsim, A.A. XaMUJOBBIM.

IIpeameTom Mcc/IeIOBAHMS SBJISIETCS CUCTEMA S3bIKOBBIX €IMHUIL B POMAHE
Uynnana «Houb ¥ 1geHb» M ero mepeBojaax, BbimoaHeHHbIX K. ®oprom u M.M.
TyxtacunoBslM, Y.P. FOnnamesbiM, A.A. XaMUI0OBBIM.

Metoasbl ucciaenoBaHus. B ocBemieHnr TEMbI UCCIIEI0BAHUS HCIIOIb30BaHbI
METObl  ONUCAHUS, CPABHUTEIHHO-TUIOJOTMYECKUN  (COMOCTAaBUTENBHBIN),
MepeBoIUeCKre TpaHCHOpPMAIUU, HCTOPUKO-ITUMOJIOTHUECKUH, KOTHUTUBHBIM,
KOMIIOHEHTHBI, KOHTEKCTYaJIbHbI aHAIIN3.

HayuyHnasi HOBM3HA UCCJICAOBAHMS:

B aHrmmiickux nepeBomax pomaHa «Houb W JI€HB»  BBISIBICHA
MEepEeCEMaHTU3AIMsl  XYJAO0KECTBEHHOI'O  MBIIUICHUS  aBTOpa,  KYJbTYpHOU
KOMIIETEHTHOCTA W MOJENIH KOHUENTYyAIU3aluU JECUCTBUTEIBHOCTH, PACKPBITHI
mpoiecchl  Meradopudeckol TpaHcopMmaluy, CEMAaHTUYECKOrOo CYXKEHUS U
KYJbTYPHOW HEUTpaIW3allh B AHTJMKUCKOM A3BIKE TAKMX OCHOBHBIX KOHIIEITOB,
KaK «CB0O0OJIa», «HAIMOHAIbHAS HIACHTUYHOCTHY», KEHCKOE IOCTOMHCTBOY, «CO-
KEHAY,

M3y4ye€Ha CEMAHTUYECKas aJanTalus HAIMOHAIbHO-KYJIbTYPHBIX €IMHULl U
BBIpAKEHUA B  TIEpeBOJlax  NPOU3BEAEHUM, a Takke TpaHchopmalus
XYyJI0’KECTBEHHBIX 00pa30B, OINpPEIEICHO MPUMEHEHUE MEePEeBOJYMKAMU METOa
KOrHUTUBHOM KOMIIEHCAIlMM U OOOCHOBaHa BA)XXHOCTh MOHSTHS KOTHUTHBHOMU
aJICKBaTHOCTHU B MIEPEBO/IE;

CHCTEMAaTU3UPOBAHbl TAaKWE€ METOAbl, KaK TPAHCIO3ULHUS, MOIYJISALMS,
DKCHAHCUA W KOMIIEHCAlUs, HCIIOIb30BaHHbIE MpPH TMEPEBOJE MOITUUECKHUX
CETMEHTOB, MMOATHYECKUX 00Pa30B U CPEICTB XYAO0KECTBEHHOT'O M300paKEHUS Ha
AHIJIMHACKAN SA3BIK, PACKPBITO ATHOJHMHIBUCTHUYECKOE COJEPKAHUE apXaudyHbIX U
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HMCTOPUUYECKHUX JIEKCEM, a TAKXKE YPOBEHb UX KYJIbTYPHOU UMILIEMEHTAIIUY;

JI0Ka3aHa (PYHKIUSI MPOCTHIX MPEIJIOKECHUN B MPOW3BEACHUHM KaK CPECTBA
BBIPAXKEHUS SMOLMOHATIbHON HHTEHCUBHOCTH, & TAKKE NX YaCTUYHOE BOCCO3JaHUE
B AHMIMMCKUX TIEPEBOJAX C MOMOIIBIO MPO30JUYECKHMX M NPOHOMHUHAIBHBIX
CpPEeICTB, a Takke TpaHc(opMamms 3MOTHBHOI'O JHCKypca, XapaKTEPHOIO s
y30€KCKOI'0 sI3bIKa, B JIOTUYECKHUM JUCKYPC Ha aHTJIMMCKOM SI3bIKE€ B pE3yJbTaTe
YIPOLIEHUS JIOTUYECKOM CTPYKTYpPbl IIPU TIEPEBOJIE YCIOKHEHHBIX IPOCTHIX
P EIIOKECHUM.

IIpakTH4eckue pe3yJabTaTbl HCCIEAOBAHUA: Marepuanbl, KacarolHecs
(OYHKIIMOHATBHO-CTHIIMCTUIECKUX ~ OCOOCHHOCTEM  S3BIKOBBIX  €AWHHUII B
XYJI0’KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUSAX, KCIPECCUBHBIX CPEACTB, 00€CIICYMBAIOIINX
OMOITMOHAJIBLHOCTh TEKCTAa, a TaK)KE€ OCHOBHBIX JHYHBIX M MPOGECCHOHAIBHBIX
OCOOCHHOCTEM, OTpaKAIOIIUX  CIIOBAapHBIA  3amac, pedYeBOe  MacTepCTBO,
(GoHETHYECKOE H TpaMMaTHYECKOE, KYJIbTYPHO-COITMAIBHOE W CIIOCOOHOCTH
SI3LIKOBOM JIMYHOCTH K CO3JaHUI0 o0Opasa, Ba)KHbI ISl MCCICAOBAHUM B TaKHX
0o0JacTAX, KaK TParukoJIOrusi, JUTEPATYpOBEICHUE, JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHS,
00OCHOBaHBI MYTH IOCTH)KCHHS] HAYYHBIX M TMPAKTHUYECKUX PE3YJIBTATOB ITyTEM
ONPENECIICHUS] CTPAaTEeTUl MEPEBOAA JIMHITBOKYJIBTYPHBIX, CTUJIMCTUYECKUX U
SA3BIKOBBIX €IUHUIl B poMaHe «Ho4b 1 n€Hb», OLIEHKH YPOBHS UX a/ICKBAaTHOCTH B
MEPEBOJIE U TMPEIJIOKEHHUS TNYTEW YCTPAHCHUS CYILIECTBYIOIIMX Pa3JIMYUU.
PesynbraThl  ucclenOBaHUS ~ PEKOMEHIYIOTCS  TepeBOJYMKaM, (uiionoram,
CTYAEHTaM, MaruCTPaHTaM M JOKTOPAHTaM JJIsl HICIIOJIb30BaHHUSI B KAYECTBE HAYYHO-
METOIUYECKON pa3paboTKH.

JlocTOBEpPHOCTHL Pe3y/abTATOB HCCJACI0BAHUSA OIPEACIAECTCA TEM, YTO MPH
ONPENECIICHUN  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO M CTHJIMCTHYECKOTO  aHaiu3a
AHIJIUUCKUX TepeBonoB poManHa Yynmana «Houb U meHbY», NPU HU3II0KEHUHU
TEOPETHYECKUX CBEACHUNW ONUPAIOTCS HAa KOHKPETHBIE HAy4YHbIE HWCTOYHHUKH,
aHaJgu3upyeMble B paboTe MaTepuaibl KJIACCUDUIIUPYIOTCS Ha  OCHOBE
AHTPOIOLEHTPUYECKUX METOJOB M HMHTEPIPETUPYIOTCS C HUCIOJIb30BAHUEM
JIOCTOBEPHBIX TEOPETUYECKUX UCTOUYHUKOB U COBPEMEHHBIX HAYUHBIX JOCTHKCHUHN
JIMHTBUCTHKH; Hay4HO O00OOCHOBaHHBIE  TEOPETUYECKUE  BBIBOJBI o
JTUCCePTAIlMOHHON paboTe, pe3yibTaThl, TMOJYYCHHBIC Ha OCHOBE MPEII0KCHUH,
PEKOMEHIAIMIA U BBIBOJOB, MOATBEPKACHBI KOMIIETEHTHBIMU OPTraHU3ALASIMH.

HayyHass W mnpakTu4yeckasi 3HAYUMOCTH Pe3yJbTATOB HCCJEA0BAHMS.
Hayynass 3Ha4MMOCTBH pE3yJIbTATOB HCCIICAOBaHUSA OOBSICHSICTCS TEM, YTO OHHU
CITy>KaT 00OralieHUIO CYIIECTBYIOIUX TEOPETUUECKUX B3IJISIZIOB HA MCCIICIOBAHUS
B 00JacT TEPEBOJOBEACHUS, JMHTBOKYJIbTYPOJIOTUH, JIMHTBOIIPArMaTHKH,
JIMHTBOIIO3TUKY Y KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKY HOBBIMH 3HAHUSIMU; CIIY>KAT BAXKHOU
TEOPETUYECKON OCHOBOM I penieHus npo0iaeM, TpeOyIOIUX pelieHrs B 00J1acTu
MepeBOIA.

[IpakTrueckasi 3HAYUMOCTh PE3YJbTATOB MCCIEAOBAHUS 3aKJIIOYAETCS B TOM,
YTO MaTepUAJIbl CPABHUTEIILHOIO HCCJIEAOBAaHUS AHTJIMMCKHUX MEPEBOJIOB POMaHa
Uynmnana «Houyb W A€HB» CIy)KAaT BAXHBIM MPAKTUYECKUM MAaTEpHUAJIOM IIpU
COBEPIIICHCTBOBAHUH YYEOHWKOB M y4YEOHBIX TOCOOWH, CO37aBaeMbIX IO TaKUM
nucuuiuiiHaM, kak «Teopus mepeBoma», «llepeBon Xym0XKECTBEHHOTO TEKCTa»
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nepeBosioBefieHus, «KoOrHuTHBHasE  JIUHTBUCTHKAY,  «lIparMaquHrBUCTHKA,
«IIcuxonuHrBUCTUKAY, «JIMHIBOKYIbTYpOJOTHs», «CTUIMCTUKA» JUHITBUCTUKH,
«CpaBHUTEIBHOE JIUTEPATYPOBENCHUEY», «BBeneHue B JUTEPATYypOBEICHHEY,
«CTHIMCTHKA XYIOKECTBEHHOI'O TEKCTA» JIMTEPATYPOBEICHHUs, a TAKXKE IpHU
OpraHu3aliy CIEIUATBHBIX KypPCOB M CEMHUHAPOB I10 Mpo0IeMaM MepeBOI0BEICHUS
XYyJI0KECTBEHHOI'O TEKCTA.

BHeapeHHOCTH pe3yJIbTATOB HCCICA0BAHMS.

Ha OCHOBE JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOT O, CTUJIMCTUYECKOT O U
JMHTBOKOTHUTUBHOTO aHAJIN3a aHIJIMICKUX NepeBoJoB poMana Yynnana «Houb u
JEHbY!

BeiBOonbl 0 TOM, YTO B aHINIMHUCKHUX MNepeBoaax pomaHa «Houb u aeHb»
XYyJI0’KECTBEHHOE MBIILICHHE aBTOPa, KYJIbTypHash KOMIIETEHTHOCTh U MOJEIb
KOHLENTyajlu3alud  JIEUCTBUTEIBHOCTH  IE€PECEMaHTU3UPOBAHBI,  BBISBICHBI
mporeccbl  MeTaopudecko TpaHcopmaluy, CEMaHTHYECKOTO CYXKEHUS U
KYJIbTYPHOW HEUTpaJIM3alllUh B AHTJMKUCKOM SA3BIKE TAKMX OCHOBHBIX KOHIIEIITOB,
KaK «CB0O0OJIa», «HALMOHAIbHAS MAEHTUYHOCTBY», OKEHCKOE JIOCTOMHCTBOY, «CO-
’KeHa» OBLIN UCIIONIb30BaHbI B hyHmameHTaibHOM mpoekTe NO FA-F1-O0S5 na temy
"HccnenoBanre HUCTOPUM KapaKalMakCKoro (hoibKiIopa U JIUTepaTypoBEACHUS,"
BbINMOJMHEHHOM B 2017-2020 romax KapakanmakckuM Hay4HO-HCCIIEI0BATEIbCKUM
nHcturytoM rymanutapuelix Hayk KKb AH PVY3 (Kapakannmakckuii otaen
Axagemun Hayk PecnyOmuku — V30ekucran, Kapakannakckuii — HayyHO-
MCCIIEIOBATEIbCKUN MHCTUTYT TYMaHUTapHbIX Hayk, 2025 r., CnpaBka ## 317/1 ot
9 wurons). IlpumeHeHue pe3ynbTATOB MCCIENOBAHUS IOCIYKUJIO IOBBIIICHUIO
HAay4YHOTO YpOBHSI Hay4YHBIX cTaTe€dl U MOHOrpaduii, MOJTOTOBICHHBIX B paMKax
JAHHOTO MTPOEKTA.

BBIBOJIbI 00 U3YYEHUU CEMaHTUYECKOW afanTallii HAIMOHATbHO-KYJIbTYPHBIX
CIWHMI] ¥ BHIPAKCHUN B TIEPEBOJIaX MPOU3BEACHUH, a TakkKe TpaHChOpMaIuH
XYJ0’KECTBEHHBIX 00pa30B, UCIIOJIb30BAHUH MTEPEBOAUYNKAMU METO/1a KOTHUTUBHOM
KOMIIEHCAIlMM M PACKPBITUM 3HAYEHUS MOHSATUS KOTHUTUBHOW aJIeKBaTHOCTH B
nepeBosie ObUTM UCIONIb30BaHbl B CaMapKaHJCKOM TOCyJapCTBEHHOM HHCTUTYTE
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B paMKaxX TIPAaHTOBOrO IPOEKTa mporpamMMbl Erasmus+
EBpomeiickoro coroza 58545-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS:
«Computational  linguistics at Central Asian  universities» (cmpaBka
CaMapkaHICKOT0 TOCYIapCTBEHHOI'0 MHCTUTYTAa MHOCTPAHHBIX s3bIKOB No 813/02
ot 19 anpens 2024 rona). B pesynbrare paboThl, CO3aHHBIC B paMKax IMPOEKTa,
ObLIM O00OTrallleHbl HAYYHBIMU U MPAKTUYECKUMHM JI0Ka3aTEeNbCTBAMU IO NEPEBOLY
XyJIOKECTBEHHOI' O TEKCTA;

TaKue€ METO/Ibl, KaK TPAHCIO3UIUs, MOJYJISIUSA, SKCIIAHCHS U KOMIIEHCAIUS,
MCIIOJIb30BAaHHBIC TIPU MEPEBOJIE MTOITHUECKUX CETMEHTOB, MMOATHUYECKUX 00pa3oB U
CpEncTB XyJ10)KECTBEHHOT O M300paKeHus Ha AHTJIMCKUIM SA3BIK,
CUCTEMATU3UPOBAHbI, @ HOBOCTH U BBIBOJIBI IT0 PACKPBITHIO ’THOJIMHIBUCTUYECKOT O
COJIEp)KaHMsI aApXaUUHbBIX U UICTOPUUECKHUX JICKCEM, a TAKXKE YPOBHSI UX KYJIbTYPHON
MMILUIEMEHTALN UCIIOJIB30BAHBI B JIEATEIBHOCTH TBOPYECKOr0 KpyxkKa «Camokary
npu CamapkaHICKOM 00JaCTHOM TeppUTOpUaIbHOM oTAeneHn: Coro3a mucaTenei
V36ekucrana (CrpaBka Coro3a mmcareneit Y3o0ekuctana No 01-03/494 ot 25
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anpenst 2024 rona). B pesynbraTe y wieHOB TBopueckoro kpyxka "Camokat"
o0ecIe4eHO COBEPIIIEHCTBOBAHNE HH(POPMAIIMH U 3HAHUI O POJIU CPAaBHUTEIHLHOTO
JUTEPaTypOBEICHUS B U3YUCHUU S3bIKA XYA0KECTBEHHOI'O MTPOU3BEACHUS U CTHIIS
nucartesis, TeOPETUYECKUX B3TIISIaX y30E€KCKUX M aHTJIMUCKUX TMEPEeBOAYMKOB Ha
BOIPOCHl  XYJIOKECTBEHHOTO TIEpPeBOAa, H3YYCHUU OCOOEHHOCTEW TMepeBoja
00pa31oB y30€KCKOM KIACCHYECKON M COBPEMEHHOW JIUTEpaTyphl HA aHTIUHCKUMA
A3BIK.

HOBOCTH O JIOKa3aHHOU (DYHKITUU MPOCTHIX MPEIIOKEHUHN B IPOU3BEACHUH KaK
CpPEICTBAa BBIPAXKEHHUSI HMOIMOHAIBHON MHTEHCUBHOCTM M WX YacTUYHOM
BOCCO3/JaHMM B AaHIVIMWCKUX [E€PEBOJAX C MOMOLIBIO IMPOCOJUYECKUX U
MIPOHOMUHAIBHBIX CPEACTB, a Takke TpaHChOpMaluu SMOTHUBHOIO JHCKYypca,
XapaKTepHOTO JJIsi y30EKCKOro si3blka, B JIOTUYECKUM NMCKYpPC Ha aHTJIMHCKOM
S3bIKE B pE3yJlbTaTe YNPOIIECHUS JIOTUYECKOM CTPYKTYphl TIpU TIEPEBOJC
YCJIOKHEHHBIX MPOCTHIX MNPEIJIOKEHUN OBUIM HUCIIONB30BaHBI B TeJenepeaadyax
«Accanom Camapkana» u «YukyH» CamapkaHJICKOro oOJIACTHOT'O TEJIEBUACHUS,
Beimenmux B 3¢up 6 mas 2024 roma (cmpaBka No 01-07/98 Camapkanickoii
obnactHoit Tenepaanokomnannn HTPK V36ekucrana or 6 mas 2024 roxa). B
pe3yibTaTe JOCTUTHYTO OOOTallleHWe Hay4HbIX 3HAaHUA 10 y30€KCKOMY
MEPEBOJOBECHUIO U €T0 PA3BUTHIO, B YACTHOCTH, XYJ0)KECTBEHHOMY IE€PEBOAY U
BBIPAKEHHUIO B HEM HAIlMOHAJIBLHOW CaMOOBITHOCTH, MAacTEPCTBY MEPEBOAUMKA,
MEePEBOJIy HAIMOHAIBHBIX U Y30€KCKUX TPAAUIINI HA APYTOH SI3bIK.

AnpoOauus  pe3yJbTaTOB  MCCJIeJ0BaHMsA. Pe3ymprarel  JaHHOTO
UCCIIEIOBAHUS O0CYXIAIUCHh Ha 3 MEXAYHAPOHBIX U 2 pecnyOIuKaHCKUX HAYYHO-
MPAKTUIECKUX KOH(DEPEHITUSX.

Ony01MKOBAHHOCTH Ppe3yJabTaTOB HCCJIeq0BaHMs. Bcero mno Tteme
auccepTalud  onyonukoBaHO 16 HayuyHbIX paboT. B HaydHBIX HW3IaHMSX,
pEeKOMEH/JI0BaHHbIX  BpIciiedt  aTTecTanlioHHONW  KoMuccued  PecrmyOnuku
V30ekucTtan i MyOJIMKAllMM OCHOBHBIX HAy4YHBIX PE3YJIbTATOB JOKTOPCKHUX
auccepTanui, onyonukoBaHo 11 crateit, B ToM uuciie 8 B pecimyOIMKaHCKUX U 3 B
3apyOeKHOM KypHAJe.

CTpykrypa u 00beM uccienoBanms. /{uccepranus COCTOUT W3 BBEACHMUS,
TPEX OCHOBHBIX TJIaB, 3aKIIFOUEHHUS U CITUCKA UCITOJIb30BAHHOM JIUTEPATyPhl, OOIIHIA
o0beM coctapisier 135 cTpanwuil.

OCHOBHOE COJIEP’)KAHME JUCCEPTALIUU

Bo BBOAHOI1 YacTH 00OCHOBaHBI aKTyaJbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
AUCcepTalllM, ONPEAENEHbl LEelNb M 3aJaud, OOBbEKT U IpEeIMET HCCIICAOBAHMUA,
[I0Ka3aHO COOTBETCTBUE MCCIIEAOBAHUS IPUOPUTETHBIM HAIIPABICHUSAM DPa3BUTHS
HAayKW U TEXHOJOTUW pecnyOJuKH, U3JI0KEHbl HaAydHas HOBU3HA M MPAKTUYECKUE
pe3yJIbTaThl HUCCIENOBAHUs, PACKpPHITA HAay4yHas U IPAKTUYECKAss 3HAYUMOCTH
[IOJIy4YEHHBIX PE3YJIbTAaTOB, NPUBEAEHBI CBEIACHUS O BHEAPEHHOCTHU PE3YJIbTATOB
UCCIIEJIOBAHUS, OYOJIMKOBAHHBIX paboTax U CTPYKTYpE IUCCEPTaLIUU.

Ileppas rmaBa juccepranuu  HasbIBaeTcs  «J/IMHIBOKYJBTYpHbIE U
CeMAaHTHYECKHe MPO00JeMbl XY/JA0:KeCTBEHHOI0 IepeBoJa U OCHOBbI IepeBoa
pomana «Houb u nenb». [lepBoiii pa3znen raaBel Ha3bIBaeTcs «Mcmopus cozoanus
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U XyooxcecmeeHHO-Icmemuueckoe 3HadyeHue pomana Ab6oynrxamuoa Yynnana

«Houb u Oenvy mpeactaBieHa MHGOpPMaLUS O MEPEBOAE, XYI0KECTBEHHOM
IIEPEBOJIE U MACTEPCTBE MEPEBOAUYMKA B 3TOM MPOLECCE, BO3ZMOXKHOCTH MEpENauH
HallMOHAJIBHOT'O KOJIOPUTA, a TAKKE O MepeBoaax npoussenenus «Houp n neHp» Ha
PYCCKUI U €BPONEUCKUN SI3BIKU.

«Houb u 1eHb» IepeBeIeHBl HA PYCCKUH, aHTTTUHUCKUA U (PPAHITY3CKUHN S3BIKH.
B wactHOocTH, pomaHn Obut TiepeBeaeH AOmynxamuaoMm McMannu u omyOIMKOBaH B
1989 rony uznarensctBoM «Illapk rondy3u» non HazpanueMm «Houb U A€HBY.

DTOT poMaH ObLI nepeBeAcH Ha PpaHiry3ckuit si3bpik Credanom [ronanboHOM
nox HasBanuem «Nuity. IlepeBox dpe3BbIUAHHO W3SIIIHBIA, B HEM YCICIIHO
HaleHbl (paHIy3CKHE OHKBUBAJICHTHI U KOMMEHTApPUM K HCIOJb30BAaHHBIM
nucaresieM JISKCHYECKUM €MHUIIAM, YyBCTBaM T'epoeB, MPUPOJAHBIM Tel3axaM, B
YaCTHOCTH, K TMPEIJIOKEHUSIM, BBIPAXKAIOIMIMM HAIIMOHAJIIBHBIM  MEHTaJIUTET
y30ekckoro Hapoza. [lepeBoquuk BbICKa3al CIEAYIOIIee MHEHUE O TPOU3BEICHUU:

«[IpomsBenenne «Nuity («Houb W JEHB»), KOTOPOE CETOMHS MPH3HALTCS
IEEBPOM COBpPEMEHHOU Jureparypbl LleHTpanbHONl A3um, SBISETCS MNEPBHIM
MEPEBEIEHHBIM TPOU3BEICHUEM C BOCTOYHOIO Ha 3amaJHbId SI3bIK M CIIYXKHUT
POMaHOM, OTpaXaroIIMM BHYTpeHHUN o0nuk o6mectB LlentpansHoil A3sum,
CTOJIKHYBLIMXCS C TIEPBBIM yaapoM 20-To Beka >3,

Awmepukanckuil nepeBoquuk Kpucrtopop dopt Hauan nepeBoauth «JleHb u
HOYb)» HAa aHIJIMUCKHUM s3bIK B 2015 roay, u B 3TOM MmpoLIECCE OH HECKOJIBKO pa3
MyTELIECTBOBAI MO Y30€KNUCTaHy, HEKOTOPOE BpEMs KU B 3TOM CTpAHe.

Jpyroii 3K3eMIUIIp pOMaHa, MEpPEBECHHbIA Ha AHIJIMUCKUN SI3bIK, ObLI
onyomukoBan B 2023  romy M.M.TyxracunoBeiM, VY.P.}OnnamieBbim,
A.A.XaMHIOBBIM.

B uenom, nepeBoibl 3TOro MpoOU3BEAECHUS HA HHOCTPAHHBIE S3bIKH BBITIOJIHEHBI
MacTepcKu, nepeBoibl poMana Yynnana «Houb U IeHb) SIBIASIOTCS BaXKHBIM [IarOM
B MEXAYHAPOIHOM MPU3HAHUY HALIMOHAIBHOM JIUTEPATyphl U UHTETPAIIUU B IPyTUE
KyJIbTYphl. BbIpakeHue HaAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH Y30€KCKOro
HapoJa B POMAHE Ha JIPYruX s3bIKax OBUIO CIOXHBIM IpoleccoM. llepeBogunku
CTPEMUJIUCh COXPAHUTh XYAO0KECTBEHHOE COJIEpKAHME U HALMOHAIBHBIA JyX B
OpUTMHAJIbBHOM TeKcTe. B  mNpou3BeAEeHHHM YacTO BCTPEYAIOTCS  CIIOKHbBIE
rpaMMaTUYECKUE CTPYKTYPbI, IO3TUYECKUE BBIPAKEHUSI U HAPOJIHBIE MOCIOBUIIBI U
MOTOBOPKH, YTO TPEOOBAIO JUHAMUYECKON IKBUBAJICHTHOCTHU B TIEPEBO/IE.

Bropoii  pasmenm  riaBel  Ha3bIBACTCs «Teopemuyeckuut  ananus
JIUH2BOKYIbIMYPONIOSUYECKUX U ceMaHmudeckux npobnem nepegooa». Ha
MPOTSIKEHWHM BEKOB TNEPEBOAYMKHU, TO €CTh TOJIMA4M, BBINOJHSUIM (YHKIUIO
YCTAHOBJICHUSI OTHOIIECHUW MEXIY JIOJbMU, TOBOPSIIMMU Ha Pa3HbIX s3bikax. K
HACTOSIEMY BPEMEHH TEOPHsl MepeBo/ia MOAHIACh Ha 0oJiee BHICOKHE YPOBHH, U
TaKue TEPMHUHbI, KaK YCTHBIA WU MHUChbMEHHbBIM, CAHXPOHHBIN MEPEBOJ, BOIILIU B
HaIlly >KU3Hb.

3amaya nepeBojia - BOCCO3/1aTh €IMHCTBO (POPMBI U COIEPKAHUSI OpUTHHATA C
MIOMOIIIBIO CPENCTB POAHOTO SI3bIKA, THIATENBHO YCBOMB FTAPMOHUYHbBIE U PA3JIMYHbIC
aCmeKThl ~ MEXIY  S3bIKAMM  OpUTHMHala ©W  TMEpPeBOAa,  JIGKCUYECKUMH,

33 Stephane Dudoignon. Nuit. — France: Auvregne, 2009. — P.458.
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IPaMMAaTUYECKMMH M CTUIMCTUYECKUMU SBICHUSIMH.

OCHOBHAs CII0KHOCTD XyI0KECTBEHHOIO MEPEBOIA 3AKII0UAETCS HE TOIBKO B
Tnepeaade CMbICHIA, HO U B IIEPEJade YHUKAIbHBIX aBTOPCKUX CIIOCOOHOCTEH, CTHIL,
SCTETUKH, GOTaTCTBa A3BIKOBLIX CPEJCTB, a Takke aTMoc(ephl, FoMOpa, XapaKkTepa
¥ HACTPOEHHS repos B TekcTe. Korja Xymo/kKeCTBEHHBIHM TEPEBO PACCMATPUBAETCS
KaK HCKYCCTBO, OH JOJDKEH OTPaXKaTh BOOOPaKAEMOE, HHTEILIEKTyalbHOE U
MHTYMTHBHOE TBOPYECTBO aBTOPA. B 3TOM Cllydae IepeBOIYUK JOKEH JyMaTh KaK
nucaTeNnb WIM MOJT, NMOHMMAaTh OOIb aBTOpa, €ro BHYTPEHHHE IIEPEKHMBAHUS,
BOCCO3/aBaTh IPOU3BENEHUE, M JUII DTOr0 OH JOJKEH 00JagaTh CHILHBIMU
3HAHMSAMU U TAJaHTOM.

Ba)KHOCTh yuyeTa KOHHOTAaTUBHOTO 3HAYEHMsS JIEKCMYECKMX EIMHMI[ S3bIKa
OpUI'MHAa B S3bIKE IEpeBOAa sABIseTCA (PAaKTOPOM JOCTHIKEHMS IIOJHOIEHHOTO
nepeBoaa. MHrepnperanys BOmpoca KOHHOTALMHU TPEOYET pacCMOTPEHHUS BOIPOCa
O IparMaTM4eckoM acmekre nepepoga®. PasMpluiss O IparMaTUYECKHX
0COOEHHOCTAX XyI0KECTBEHHOTO MEPEBO/IA, CIEAYET OOPATUTh 0CO00E BHUMAHHUE
Ha CEMAHTUYECKUE OCOOCHHOCTU M CUHTAKCHYECKHUE SBJICHHUS IEKCUIECKUX €IMHHII,
MCIIOIb3YEMBIX B A3BIKAX OPUTHHAJIA U IIEPEBOJIA.

OpUTHHAIBLHBIA TEKCT SBISETCA CPEICTBOM MEXKKYILTYPHOU KOMMYHUKALMU
¥ OTHOCHTCS K JIByM KYJIBTYPaM OIHOBPEMEHHO. XyI0KECTBEHHBIM TEKCT BIIHSAET
HE TOJILKO Ha IIOJIy4aTeNs, HO ¥ CaM OH BIIUSAET Ha KyJIbTyPy HHOCTPAHHOTO A3BIKA.
BEISBIIEHHE DTOr0 MEXaHM3Ma MMEET OOIBIIOE 3HAYEHUE Ul PA3BHUTHS IIPOLEcca
MEXKKYJIGTYPHOH KOMMYHHMKALUM, II03TOMY JUIi KYIBTYPHOH KOMMYHHUKALMU
MEXKIY Pa3IMYHBIMM STHHYECKAMH TPYNINAMH M BO3MOXKHOCTH IIEpeNauu
KyJIbTYPHBIX 0apbEPOB Ha PA3HBIX A3bIKAX..

[ToTeHIMAan IepeBoIa ¢ OMHOrO A3BIKA HA IPYTrOi B 00JaCTH XyI0KECTBEHHOTO
IIEPEBOJA 3HAYUTENLHO BBIPOC B IIOCIHECAHUE TOALL Y30EKCKHE CIIEHUAIUCTEI
P.1llupunosa®, 1.V cakoBa®, B.MamatkkocumoBa®’, K.Cunmaukos®e,
H.Tyxraxyxaesa®®, H.Bypuesa®, V. Vikymnomes*! u npyrie nmpoBennm BakHbIE
MCCIIEI0BAHUS B 00JIACTH XYI0KECTBEHHOr O NIEPEBOA. B HCCIIeI0BaHUAX U3YdEHbI
TaKhe BOIMPOCHI, KaK TTTyOOKHUNA MEHTAJIUTET, CBOUCTBEHHBIN y30EKCKOU KYJIbTYpE,
HALMOHAILHBIA KOIIOPUT, CIOCOOBI OTPAKEHUS CYLIHOCTH COIAEPKAHMS BaKHBIX
MCTOYHUKOB IO BOCTOYHOM KyIbType M MCTOPMM Ha MHOCTPAHHOM S3BIKE,
MacTEPCTBO U CTPATErus IIEPEBOJYUKA, AIbTEPHATUBHOE OTPAKEHHME 3HAHMN U

34 Spell-Hornby M. Translation Studies: An Integrated Approach. — Amsterdam/Philadeliphia: John Benjamins
Publishing Company, 1988/1995. — P.184.

%5 Illmpunosa P. JIuHUi peanusuiapHH Oamuuil TapKUMaja KaiiTa SPaTHIIHUHT aifipuM Tamoimmiapu (DpaHiys
amaOuETHHUHT Y30eK THIINra TapXKUMalapu Mucoiua). ¢puoi.dpan.HoMs.auce. — TomkeHt, 2002. — 136 6.; Omam
MUWUIMH MaH3apacuHu 0aauuii Tapkumana Kaita siparnnuii. Ouioon. dan.gok.auce. .. — TomkeHt, 2017. — 246 6.

% Ycakosa III. Baguumii TapuMana MHUIMINTHK Ba TAPUXUHIMKHM akc >Trupumumy (Oitbexnunr “Hapowir”
poMaHuHM (paHIly3ya Tap)KUMacu Mucoiana). punoi.dan.noms.aucc... — Tomkent, 2004. — 127 6.

37 Mamatkocumosa b. 20-30-iinnap y36ek MabprudaTnapBapiIuk afabuéTHaa 6a uuii TApKUMAHIHT YpHH ((bpaHITy3
anabuérnaan KUIMHTaH Tap)KuManap Mucoiaua). putoi.gan.Homs.aucc. .. — Tomkent, 2010. — 145 6.

% Cummuxo K. “Kyragry Owmmu” TYPTIMKIAPHHMHT HHTJIM34a OAafguMi TapKMMa XyCyCHATIApH. —
¢wmnon.pan.Hom3.muce. — Tomkent, 2010. —151 6.

39 Tyxraxyxaea H. Baauuii TapxuMana JMHIBOKYJIbTypeMaTapHUHT WpoJaTaHuIIK (MHIIIM3 Ba Y30€K THILIApH
Mucomaa). Guroi.pan.HoM3.quce. .. — Tomkent, 2017. — 141 6.

40 Bypuesa H. lllekcrnup coOHETIAPUMHUHT Ga MKl ycIyOM Ba Tap)KMMaja KaiTa THKIIall Macaaacy. QUiio.(aH.HoMS.
nmuce... — Tomkent, 2020. —158 0.

4 fynpomes V. XaxBHil MAaTHIAP TapKUMACHHHMHI JTHHIBOCTHJIMCTHK Ba JIMHIBOKYJIBTYPONIOTHK XyCYCHATIAPH
(MHTIIM3 THIIUra TapKuMa KWIMHraH y30ek xajik Jatudanapu). ¢punon.dpan.Homs.auce... — Tomkenr, 2017. — 157 6.
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HAaBBIKOB B OpUTHHAJE W TepeBojie. Tak ke, KaKk OTYETIMBO MPOCMATPUBACTCS
pa3HuIla MeXAy KylIbTypoil u uctopueit Bocroka u 3amana, TpeOyroTcs riiyookue u
TOYHBIE HCCIIEIOBAHUS B TMEPEBOJIC, TMOCKOJIBKY Y KaXIOro sI3bIKa €CTh CBOM
SA3BIKOBOM MHp, ¥ MPU MEPEBOJEC MBICIU WIH MPEIJIOKEHUS C OJHOTO SI3bIKa Ha
IpYrod OTpakeHHE NpUCYIIEH eMy KyJIbTypbl Ha S3bIKE IEepeBOja SIBISETCS
CJIOKHOU U TPYAHOU 3aa4EHn.

B tperbem paszpene rinaBbl, KoTopas Ha3biBaeTcs « Cucmema obpazoe 6 pomare

«Houb u denv» u ux xyoooscecmeennoe uzobpasicenue, MPEACTaBICH aHAN3
00pa30B, PaCMOI0KEHHBIX B IIGHTPE POMaHa.

['maBHbI mepcoHaxk pomaHa - 3e0u, KOTOopas SBJISETCS CHUMBOJIOM
HAIMOHAJILHOM KPACOThI, UICKPEHHOCTH U YUCTHIX 4yBCTB. Uepes aToT oOpa3 Uynnan
OYEHb TOHKO BBIpAXKACT BHYTPEHHUW MHUP Y30E€KCKHUX JKEHIIUH, HUX IyX,
YKpalleHHbIH CKPOMHOCTBIO M TaWHCTBEHHOCThIO. [lucartens wucnonb3yer
HECKOJIBKO XYJ0’KECTBEHHO-ICTETUUYECKUX CPEICTB ISl M300pakKeHUs] XapakTepa
3e6u. Hammpumep, «3ebunune kuw uuu cukuiuob, 3anenad yukkKan KyHeau 6axopHume
unuK xasocu oOunan owuna mywean»*?. 31ech HCKYCCTBO IIEH3aka CIIyKHUT
ACTETUYECKUM CPEJICTBOM PACKPBITHUS MCUXUKH repos. Bo3poxkneHue B mpupoje
CTAHOBUTCS CUMBOJIOM CKPBITBIX cTpemiieHuil 3e0u. UynmaH ocBemiaeT MedThl
3e0u He uepe3 BHEIIHUN o0pa3, a yepe3 BHYTPEHHUNW MOHOJIOT M BHYTpPEHHHUE
NICUXOJIoTuYecKue nepexxkuBanus. Hanpumep, 3e0u BhIHYX/IeHa NepeaaBaTh CBOU
KEJIaHUsI OTILy HE HaIpsIMYylO, a 4Yepe3 MaTh. JTO YKa3bIBae€T HA TO, UTO €€ JTUYHAas
cB00OO/Ia OTpaHUYCHA.

UYepes o0pa3 Paszak cydu aBTOp pacKpbIBacT JUIEMEPHUE, CKPBITOC IO
MacKol ackerm3Mma B oOmiecTBe. B n3o0pakennn sroro repost UynmaH MacTepcku
UCIIOJIb3YET KOHTEKCTYaIbHYI0 aHTOHUMUI0. Oxkumaercs, 9to «Cydu» Oyaer umerhb
MOJIOKUTEIIBHOE 3HAUCHNE KaK CUMBOJT 0JIar0YeCTHs, YECTHOCTH U PEITUTHO3HOCTH.
Ho Ha npoTskeHuu Bcero npousBeneHus Pasz3ak cydu mosBIiseTrcs B IpOTHBOPCUHH
c atuM conepkanueM. OH He TOJBKO HE IICHHT YCIIOBEYECKYIO JHOOOBH, HO H
BBIpQ)KAaeT HETaTMBHOE OTHOIIEHHWE K CBOCH cympyre, HasbiBas ee «DuTHa»
(3aroBopiuiia). 37eCh TPOTUBOPEUNE MEXKY UMEHEM U JCHCTBUEM HCIOJIb3YyeTCs
KaK 3CTETUYECKOE CPEACTBO, KOTOPOE PACKPBIBACT JIOKHYIO TMPUPONY «Cyhu» H
WUCTUHHYIO CYIITHOCTh TIEPCOHAXa B CO3HAHUU YUTATEIIA.

Hcrnonp3oBanue ciioBa «(pUTHA» TaKKE UMEET CBOIO ICTCTHYECKYIO Harpy3Ky.
Dra neKkcuyeckasl eIMHMIA, 3aMMCTBOBAHHAS M3 apaOCKOTO SI3bIKa, UCIIOJB3yeTCs B
y30€KCKOUW JUTEpaType B OCHOBHOM B OTPHUIATEIIBHOM CEMAHTHYECKOM IIOJIE U
CBsI3aHa CO 3HAYCHUSMHM OYHTA, pa3pyIICHUS, BPOXK/Ibl. ABTOpP, BEBIOpAB UMEHHO 3TOT
TEPMHUH, €I1Ie OOJIbIIIe 000CTPSIET KECTOKOE M HECTIPAaBEIJIMBOE OTHOIIeHHEe Pa33ak-
cypu Kk cBoeil xkeHe. ItuM YynmnaH pa3obiiayaeT roCroACTBYIONIUE B Y30EKCKOM
OOIIECTBE MaTpUapXaabHbIC B3TJSAIbI, KPUTUKYET CTEPEOTHUIIBI, OTPAaHUIUBAIOIITIE
JUYHOCTh U CBOOOY KEHIIUHBI. Takke co37aH CEMAaHTHYECKHI KOHTPACT MEXIY
cioBaMH XaMpo dHa, KOTOPHIE OHA BIIEPBBIC JIACKOBO CKa3aya peOeHKY, U TEM, 4TO
Pa33ak cydu HE cMeeTcs BCIO XH3Hb. JTO MPOTHBOpPEUYUE TIy0XKe pacKphIBAET
TyXOBHBI MU TE€pOS W YCHIUBACT XYHOXKECTBEHHO-ICTETHUYECKOE BO3CHCTBUE
TekcTa. B 3Toil rmaBe ncciaenoBaHus, aHATU3UPYS TTEPEBOI OCHOBHBIX KOHIICTITOB B
MPOU3BECHUH, MbI HaOMt01amu cieayromiee. (puc. Nel)

42 Cho‘lpon Kecha va kunduz. — Toshkent.: Akademnashr,2016. B - 4.
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Meradopruueckre n3MEHEHHE
)\

CeMaHTHUECKOE CYXKEHHE

Pucynok 1. YacTuuHOe H3MEHEHUE CONEPKAHMS NIPH MepeBoe.

B pomane ¢ XymOXECTBEHHO-ICTETHYECKOM TOUYKU 3PEHHS MACTEPCKH
M300paKCHBI CEMEHHBIC OTHOIICHHUS B Y30€KCKOM OOIIECTBE, POJb JKEHIIWH B
KU3HU U TPUCYIIME UM KadecTBa. B oOpasze 3eOu aBTOp pacKphIBAET >KEHCKYIO
MOKOPHOCTh, CKPOMHOCTh M Oyiaropasymue. B nuanmore ¢ AxOapanu MHHrOamu
OecnpeKoCcIOBHOE TMOAYMHEHUWE 3e0u Mpukazam, MPOJIODKEHUE CIyxKeHus O0e3
BO3paXEHUH, HECMOTPS Ha TPYyOOCTh U CTPOTOCTh B TOJIOCE MY’Ka, OCBEIIAETCS KaK
XYJ0’KECTBEHHOE MPOSIBIICHUE HAIIMOHAbHBIX LIEHHOCTEH.

“- Typ, xaii! — 0eou 3ebuea.

3ebu émean sncotiudan mypuo, poHapHu 6ANIaHOAAMOuU.

- Jlacmypxonnu €3! Eeynux napcaue 6opmu?

- Xa xocaoa ows 60op.

- bep 6yéxka.

3ebu apunune macm dKauaIUSUHU O6UICa-0a, yHuHe 0803udacu 0y saupumaouutl
KVPCIUK 84 KAMMUKIUKKA XAUupoH 010U, Oowunu Kymapub, yHea MUKUIOU,
“Vaumu, obowkamu? ” decanoaii...

" Humaea menea xapavican? E macmmucan, cunmanox? — 0eou MuH260uu.
3ebu unoamacoarn dacmypxonnu éuuo, ownu Kpou.

3e0u mojy4aeT HapeKaHWs 3a TO, YTO CMOTPUT Ha My)Ka C YJIUBIICHHUEM,
MOTOMY UYTO B KYJBTYPHOM Cpelie TOrO BPEMEHU CMOTPETh MPAMO HA MYKUHUHY
CUMTAJIOCh HEYBAXKEHUEM. XOTs B3IJIs11 3e0U ObLIT CKOpee BhIPAKEHUEM YIUBIICHUS,
4yeM rpy0O0CTH, OHA HE MBITAETCSI OOBSICHUTD 3TO, a4, HA0OOPOT, MOTYA MPOAOTIKAET
CBOE CIIy)eHue. JTa curyaiusi B oOpa3e 3e0u packpblBaeT 00pa3 TEPIENIUBbIX,
CKPOMHBIX M MOCIYHIHBIX y30eKCKHX keHIInH. O0pa3 Kyp6anOubu Takke urpaer
BKHYIO pOJTh B Tpou3BeneHnn. OHa MbITAeTCsl HANTH c1tocod 00MaHyTh CBOIO 10Yb
3e0u, HO ATOT MOCTYIIOK UCXOAUT HE U3 €€ COOCTBEHHBIX MHTEPECOB, a U3 UHTEPECOB
ee pebenka. ®pazet KypOanOubu, Ttakue kaxk «Kamma ooam, yam Oyraou”
(B3pociblii 4ea0BeK, OyAeT CTBIIHO) BBIPAXKAIOT PEIIMMOCTh, TAPMOHHUPYIOIIYIO C
BOCTOYHBIMU MaHEpPaAMH, YBOXKCHUEM U MOUYTECHHUEM.

Bropas rmaBa muccepranun Ha3bIBaeTCs «JIMHIBOKYJIbTYPOJOrHYECKHMH U
CTUJIMCTHYECKHH AHAJIM3 AHTJIMHCKUX nepeBoaoB pomana «Houb u geHb». B
MIEPBOM pa3jieie TJaBbl MOJA Ha3BaHUEM «AHANU3 TUHSBOKYIbMYPHLIX €OUHUY 8
aHeUulCcKUx nepesooax pomana «Houvb u Oewvb» paccMaTPUBAIOTCS AHTIHICKUE

43 Cho‘lpon Kecha va kunduz. — Toshkent.: Akademnashr,2016. B - 294-295,
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MepEeBO/Ibl IPOU3BEACHUS.

B kaudectBe snurpada K MNPOU3BEACHHMIO MHCATEIb BHIOWPAET HAPOIHYIO
MOCIIOBULLY «Xaman kendu - aman kenou». Kak H3BECTHO, TEPBbIE MECAIIbI
COJIHEYHOI'0 Iojla MO XUPKPE OXBATHIBAKOT Iepuoxa ¢ 22 maprta no 21 ampens u
3HaMeHYIOT Hauano roaa. Kpucropop Popr B mpomssenenuu «Night and day»
JIOCJIOBHO IepeBOIUT 3Ty mociaoBuily kak «\When spring comes, the work beginsy,
TO ecTh «Korma npuxoaut BecHa, HaunHaeTCs paboTay, U BMECTO HH(GOPMAaLIUHU 1aeT
KOMMEHTapH# K CJIOBY «yamany. [lonpoOyem nepeBecTu cioBa, UCIOJIb30BAHHbBIC B
nepesone mocnosunbl: «When» - «korma», cyddukc -ma  (COOTBETCTBYET
y30€KCKOMY MECTHOMY MaJie)Ky U BONPOCUTEILHOMY MECTOMMEHHIO «KOIJa»),
«spring» - «BecHa»; Present Simple wau Present Indefinite Tense rmaronos
«Comesy, «to comey - «mpuxoauTh» U «beginsy - «to beginy» - «HaYUHATHCI», TO
ecTb enuHcTBeHHas ¢opma |l numa Hacrosiiero mpocToro WM HACTOSIIETO
HeomnpenenéHHoro  Bpemenw; «the» B aHrmmiickom  s3pike  0003HauaeT
onpeaenéHHbINA apTHKITb, «WOrK» - «paboTa, 1emom.

IlepBblil TEeKkCcT mepeBoAa MPOU3BEICHUS HAUYMHAETCA CIEAYIOHNIMM 00pa3oM
(nepeBon K. dopta): “Every year the coming of spring joy tickles hearts. Warm
blood rushes to nature’s trembling bodies once again”, mo ecmwv sopucunane
sKensoum max. Xap tiun oup xenaoueau 6axop cesUHYU AHA KYHSUIAPHU KUMUKAAL
bownaou. Ana mabuamnune ounoupazan mauiapuea uiux Kor oeypou’ (3-ctp.).
llepesoo Kpucmogopa @npma: CornacHo «TONKOBOMY CIOBapi0 y30€KCKOIO
A3BbIKA», CJIOBOCOUETAHHE «KOH 102YPMOK» BBIPAXKACTCS KaK «BO3POXKIATHCS,
«BOCCTaHABIIMBATHCS». B KOHTEKCTE y30EKCKOM KYIBTYpPhI 3TO BRIPAKEHHE OOJIbIIIE
OTHOCHUTCS K TICUXOJIOTHUECKOMY Iporieccy. B anrmuiickom si3eike «blood rushesy
nog4YepkuBaeT (U3MOJIOTMYECKUN Mpolecc M CO3AaeT BIEUaTIEHHE, CBA3AHHOE C
AMOILIMOHAJIBHBIM HAIpPSKEHUEM WM BOJHEHUEM. OJTO OJIMXKE K TEIECHOMY
BOOOPAKEHUIO, UeM K TMOHSITHIO JYXOBHOTO «OXKUBJICHHS» B Y30€KCKOW KYJIbTYypE.
Ci0BO «KHMTHKJAlM OoILIaMOK» BbIpakeHo riaroioM «to tickle». B mepesone
MPOIYIIEH TJIarojl «HayaTb». OJTO HECKOJIbKO CHHXXKAET IPOLECCYalbHOCTh U
nuHaMudHOCTh coObiTui. IlepeBon M.M. TyxrtacunoBa, Y.P. FOnpameBa, A.A.
Xamunosa: The joy of Spring, which comes just once during the year, again started
to fill hearts with happiness. Again nature came back to life slowly. (p.15). B narHOM
MIEPEBOJIE CIIOBA KUMUKLAU OOWAAMOK, KOH 102YPMOK U KAIMupa2ax W3 OpuruHaia
BBITIAJIH.

CoObITHE, OMMCAHHOE B OPUTMHAIBHOM TEKCTE B HAPOJHOM TOHE, U MPO3BUIIA
B HEM HMEIOT TJyOOKHI JIMHTBOKYJIbTYpOJOoruueckuit cmuicia. Tepmun “@apane
oakxon” («bpaHiy3ckuii OakaleWIyuk») B BOCTOYHOW KyJIbType OOO3Ha4YaeT
COLIMANIbHO-XY/I0’KECTBEHHYIO OLIEHKY «HOBBIM, 3amajJHblid, COBPEMEHHbIN». B
nepeBone .M. Tyxracunosa, Y.P. IOnnamesa, A.A. XamugoBa cioBo ¢gapane
(«dpaHIiry3») HEe MOITYYWIO 00JIee MIMPOKOro KyJIbTYpPHOTO OXBaTa, CY3UBIIHCH 10
«French shopkeeper». B nepeBone K. ®opra 3T0 CIIOBO HMHTEPIPETUPYETCS KAk
«European grocer», mpaBWJIbHO OCBellasi UCTOpuueckuid oxBar. Kpome Toro,
«Mupéky6 snaxa» B HapOIHOM S3bIKE HCIOJB3YETCS B 3HAUCHUM «UYEJIOBEK,
crocOOHBIA Ha BCE, HAXOJUMBBINA, HO BMeIIMUBaromuiicss Bo Bcé». B mepeBoge K.
dopra «Inaxa» B capkacCTHUECKOM TOHE Bocco3ana B popme «Miryokub the sly»
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U ONIYIIAeTCS UPOHHUS HAPOJHOTO MPO3BHINA. B 3TOM paszjene muccepTainuyd Mbl
BUJIUM, YTO TIEPEBOMAYMKH WCIIOJB30BAIM pa3HbIE METOABI TPHU TEPEBOJIC
HAIMOHAIBHOU KYJIBTYPBI, XapaKTEPHOU IS y30€KCKOTro Hapo/a.

Bropoit pa3gen riaBel HaspiBaeTca « Cmunucmuueckuti aHanu3 aHIUuCKux
nepeodos pomana «Houv u Oenvy. Poman Uynmana «Houb m penwb» Oorar
XYA0XKECTBEHHO-N300pa3UTEIHLHBIMU CPEACTBAMH. B Mpon3BeACHIH UCTIOIB30BAHBI
Takue MPUEMBbI, KaKk CpaBHEHUA, MeTadopa, METOHUMUS, cuHeknoxa. ConocTaBuM
CpaBHEHUsI, UCTIOJIH30BaHHBIC B POMaHe, C X TMIepEeBOIaMU Ha 00a SI3bIKA.

B opueunane: Y — tinna counu, mapeyzoati OymManox, Y3u JTYNIUTAHA Ba OMIIOK
momukoau oup 6oma sau. (67-ctp.)

Ilepesoo Kpucmodgopa dopma: He was golden-haired, round like a
watermelon, chubby, and white like cotton (89-ctp)

Ilepesoo U.M.Tyxmacunosa: He was yellow-haired, round as a watermelon
and a bitter, pretty child. (56-ctp)

B mannom mpumepe B nepeBome Kpucrodpopa Popra cydduxc -day maéres
ciioBom like, a B mepeBoe I.M.Tyxtacunosa - ciioBom as. B nepeBoje Kpucrodopa
dopTa MBI MOXEM IOYYBCTBOBATH IMOMBITKY JOCIOBHOrO mepeBoaa. Bo Bropom
MepeBOJIe COUETAHUE WIVNNUSUHA 84 ONNOK MOMUKOAQU Oup 601a» 0OBSICHICTCS KaK
« pretty childy», To ecTh «IIpUATHBIN PEOCHOK.

[Ipoananuszupyem Mmetadopruyeckre KOHCTPYKIIMU B pOMaHE.

B opueunane: Tlucmuk Mupéky6! An€p Mupéky6! Tynku Mupékyo! (158-
CTp.)

Ilepesoo  Kpucmogpopa Dopma: Oh, Miryoqub! Sly Miryoqub! Tricky
Miryoqub! Miryoqub, you fox! (p.152)

Ilepesoo U.M.Tyxmacunosa: Hey, Miryokub, meek Miryokub, sly Miryokub,
fox Miryokub, shameless Miryokub! (p.115)

B sTom npumepe B opurrHane He IpUBEACHBI TOOYAUTENbHBIC c10Ba. OqHAKO
B TEKCTE mepeBoia npuBosTes ciioBa Oh B nepeBoae Kpucropopa dopra u hey B
nepeBone .M. TyxTtacuHOBa, KOTOpbIE SABIISIIOTCS MOOYIUTEIBHBIMHU CIIOBAMH. DTO
CIYKUT JUIA MPUAAHUS TIEPEBOJY YCUIUTEIHHO-TIOJYEPKUBAIONIEIO 3HaUYeHus. B
nepesone M.M.TyxracunoBa nobasieHo cioBocoueranue meek Miryokub. Korma
MBI JIOCIIOBHO TE€PEBOJMM 3TO CIIOBOCOUYETAHWE, OHO O3HAYACT BEKJIUBBIA U
UCTIONB3YETCs 10 OTHOIICHHIO K JIFO/SIM C 9TUM XapakTepoM. Kak mccienoBaTens,
MO>KHO PEKOMEHJIOBATh, UTO JIaXe €ClId Obl IEPEBOAYMK HE MCIIOIB30BaJ 3TO CIOBO,
ATO HE OKa3aJo Obl HETraTMBHOT'O BJIMSHUS HAa 3HAYCHHE, IMOCKOJIBKY 3TO CIOBO HE
OBLJIO BHIPAXKEHO B OpUTHHAJIE.

OnHUM W3 CPENCTB TMOBBIMICHUS XYIOKECTBEHHON IEHHOCTH MPOW3BEICHUS
ABNseTCS UWpoHUsA. [IpoaHanm3upyeM mepemadyy HUpPOHUHM, HCIOIb30BAaHHON
UynmaHoM B IEPEBOJIE:!

B opueunane: Xap, Huma qecaHr, Jie, UKKM KyH aBBaJl HOMMO TYpaHUHT XOTHHH,
OVp KyH aBBaJl MUHT'OOIITY JTOJIXOHWHT XOTHHH CEHUHT KYWHUHT 1A 311, DH/IA OyTYH-
aprta Oy OK KYHIHII MaxiyKKa Xxam daHr conacaamu? (208-ctp.)

Ilepesoo Kpucmoghopa @opma: Whatever you’re going to say, you may say it,
but two days ago you held in your arms noyib to‘ra’s wife and yesterday you held
mingboshi’s. and today or tomorrow you’re going to put paws on this sweet
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creature? How do you live with yourself ? (p.187)

Ilepesoo U.M.Tyxmacunosa:. YOUu may say anything. Two days ago, you were
with the wife of Noyib tura and then the wife of mingboshi. And do you try the virgin
creature again? How do you do it? (p.144)

B nanHoMm ciyuae cI0oBO «maxiyK» UCIONb3YETCs O OTHOUIEHUIO K IJI0XOMY,
35oMy uenoBeky. OnHako B niepeBojie Tekcta Kpucrodop @opt mpeacTaBlieH Kak
CIAJKOE CYIIECTBO, W 3JECh IMEPEBOAYMK HCIIONB30Bajl UPOHUIO. B mepeBoae
N.M.TyxTacuHOBa 3TO CIIOBO IPEICTABIECHO KaK HEeNnOpOUHOe CYUecmaeo.

[TepeBon CUHEKIOXH, WCMHOJIB30BAHHOM B POMAaHE, BBIMJISIWT CIEAYIOIINM
o0Opazom:

B opucunane: YHIaH KeWWH CU3HUHT TACTYPXOHUHTH3HU COJUO, KYJTUHTHU3Tra
cyB Oepn0, KU3MHTU3HUHT YOKJIAPUHA TUKHUIIUO, XM3MATHHTU3HU KWIHMIIHO
Erapaum. (54-ctp.)

Ilepesoo Kpucmogopa @opma: If only that, I’d set your table, wash your
hands, sew your daughter’s clothing; I’d be at your service! (81-ctp)

Ilepesoo U.M.Tyxmacunosa: Then | want to enjoy the beautiful life, serve you
as a servant! (46-ctp)

BripaxkeHue nucarens «cusHuHe 0acmypXOHUHSU3HU, KYIuHeusea cys oepuo,
KU3uHeusHuHe 4oxaapunu muxkub» B nepesoge M.M.TyxracuHoBa OTCYTCTBYET.

N3 ananuza MOXHO caienaTh BBIBOJ 0 TOM, uTo Kpuctodop @opt ctpemmics K
JIOCJIOBHOMY TMEPEBOAY KAXKIOTO U3 NMEPEUUCICHHBIX SI3bIKOBBIX CPEICTB.

AHanmu3 CTHJIMCTUYECKUX MPUEMOB, BBIPAKEHHBIX B mepeBonax Kpucrodopa
®dopra u 1.M.TyxTacuHoBa, Takkeé MOKHO PacCMOTPETh B CIIeAyIOlIeH TabuIie.
To ecth B Tabnuile MOKa3aHO, B KaKOW CTEMEHU CTWIMCTUYECKHE CPEACTBa,
NPE/CTaBICHHBIC B IIEPEBOJIC, COXPAHUIUCH U U3MEHHIUCH (prcNe2).

1

S = N W R MOy 0 oD

TTomHOCTBIO COXPaHEH A rantrpoBaH TTepeBon cMsrdeH Ycunena smonus

B [Tepeson K.®@opTa Ilepeson .M. TyxTacusosa

Puc. 2. CpaBHeHue cTWINCTHYECKUX cpeacTB B nepesogax K. ®opra u U. M.
TyxracunoBa (Ilpumepsl npuBeaeHsbl B iudpax)

B BoimenpuBeAEHHOM TaOdMIlEe MOXHO YBHUAETb, 4YTO B IEPEBOJE
N.M.TyxTacuHoBa OOJIbIlIE€ COXPAHEHbl CTHUJIMCTHYECKHE CPEACTBA, a TaKKe
OTHOCHUTEJIHBHO YCUJICHO AMOIMOHaNIbHOE Bo3elcTBUe. Kpucrodop @opt Oosnbiiie
MCIIOJIb30BaJI METOJ aJanTalliy MEepeBO/a U MbITAJICS Mepeaarb CMbICI B Oonee
MATKOU (hopme.

Tperbss r1aBa aucceprauumu HaszbiBaeTcs «CooTHomenne ¢GopMbl H
COJepKaHUA B IepeBoAe NPO3aMYeCKHMX U IMOITHYECKHUX MNpeNJIoKeHHH B
pomane «Houb u pnenb». IlepBwiii pazgen rnaBbl mocBAlleH «llepesody
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CMUXOMBOPHLIX MEKCHMO8 8 POMAHE HA AHSIULICKUL A3bIK U JUH2B0NOIMULECKOMY
ananuzyy. TepMUH «I03TUKa» BIIEPBbIE ObLI UCHOIB30BaH B TPyAE ApPUCTOTENS.*.
®dunocod, pasaenss IMTEpaTypy Ha TPU THUIIA, TAKUE KaK 3I0C, JIUPUKA U Jpama,
TAaK)K€ aHaJU3UPYET AaCHEKThl, XapakTepHble [ MX XYJIO0XECTBEHHBIX
ocobeHHocTel. BrocnenctBum Ha BocToke m 3amaze MOSBUIOCH MHOXKECTBO
HAy4YHBIX TPYJOB, CBSA3aHHBIX C MOATUKON. Pycckuil yuéuniii A.A.IloteOns (1835-
1891) omHMM U3 mEpPBBIX B HWCTOPUM HAyKW Hamucal Hay4dHble TPYAbl O
TEOPETUUECKUX OCHOBAX IMO3TUKHU. *.

[IpuBeneHne CTUXOB B MPO3aMYECKUX TEKCTaX MOBBIIIAET BBIPAZUTEIBHOCTD,
YUTAa0EIbHOCTh M IPUBIIEKATEIBHOCTh Mpou3BeneHus. Mcxonsa u3 sTod 1enw,
Yynnan takxe 3Qp¢GEeKTUBHO UCTIONB30BaT HAPOJAHBIE TECHU U 00pa3Libl TBOPUYECTBA
M3BECTHBIX IIO3TOB B poMaHe. PaccMOTpuM, Kak MO3TUYECKUE TEKCThI BBIPAKAKOTCS
B IIEPEBOAX.

B opueunane: nepesod Kpucmogopa @opma
YV3yn-y3yn apeamuu é...(8) A long, long rope... (4)
...Xanunuakka, (4) For the swing.(3)
Yaxan kyinak spawap (7) A little dress for (4)
Kenunuaxxa. (4) The bride. (2)
Yakan kytinax enauea (7) Fill the sleeves (3)
Tym xokatinuk... (4) (26-cmp.) With mulberry. (4) (p.62)

B nepeBose 3TOro no3THYecKoro TeKCTa MEI0AMYHOCTh YaCTUYHO COXPAHEHA.
[Topsinok crabunuzanuu: B opurmnaane sto kak a-b-c-b-c-b, B To Bpems kak B
TIEPEBEICHHOM TEKCTE 3TO Kak a-b-a-C-b-a. Yucio cioros 0b1I0 yKa3aHO B CKOOKaX
pAIOM CO CTpOKaMu. B conmepkaHMM CTUXOTBOPEHMS CKa3aHO: “‘Aeap Xanunuakka
(apeumyoKKa) y3yH apKOH Apauica, KeIUHYaKKa Uxuam KyuiaKk apauaou, eHeumusHu
mym OunaH mynoupauiux’” 9To TIOJHOCTBIO BBIPAXKAET CMBICI MO CPaBHEHHIO C
OpPUTMHAJIOM.

B pomane «Houb u feHb» Takke YNOMHHAIOTCA CTPOKH, CO3/IaHHBIE MTO3TOM
MyxammaioM AMUHXOJKO0M MyKumu:

B opucunane: llepesoo Kpucmodghopa @opma:
®aronarmk*® it sximmaap capsapu, (11) O ruler of charm and commander of beauty, (12)
Bamapmycen € maioiink, € mapu,(11) Are you genie, angel, or fairy? (9)

XKado kmicanr, kym ommkHUAT gadrapu, (11) Did you exhaust the book of love with your pen,
(11)
He ryHoxum, menra tauxo aitmamunr, (11) | What have | done for you to condemn me to
(MyxkumutinaH, 241-ctp) loneliness? (14)
Hapnuaruzna 23umu6 ago oyinaum,(11) | have suffered in all your pain, (8)

Kypummax umoxu 6opmukua? (9) (242-ctp.) Is there a way to see you again? (10) (p.210-211)
Ilepesoo U .M.Tyxmacunosa:
Oh, you, the best of the best

I wonder no word can express

If you wish, | would write books
Why you let be alone without you
I am sick for you all days long
Wondering the reason to see you.
(p.162)

44 Apuctorens. ITostuka. O6 uckyccTBe 033uM. — M., 1961.
4 Tlore6us A.A. DcTeTuka u NodTHKA. — M., 1976; TeopeTudeckas nosruka. — M., 1990
46 datoHaT —OCTpPBIH, yMHBIA.
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B TekcTe 3TOro CTUXOTBOPEHUS 3BYK «H» B TAKHMX CJIOBaX, KaK capBapH, MapH,
NPHUBEJICHHBIX B OPHUTHMHAJIE, CO3JacT W TIOBTOPSETCS B TEKCTE IepEeBOaa C
aHTJIMHACKUMU CJI0OBaMH, TakuMu Kak beauty, fairy. Pudma He moBTOpsieTcst B TeKCTe
MEepeBO/ia, OHA MMEET Pa3HbIM IMOPSAJIOK PACCTAaHOBKHU. J[aHHBIM MEPEBOJ MOKHO
paccMaTpuBaTh Kak TMOIBITKY JOCTHKEHHUS SKBUBAJICHTHOCTH. Hampumep, cTpoka
«wKago xuncane, xyn owuxHune oagpmapuy nepeBoautcs kak «Did you exhaust the
book of love with your pen», HO 3T0 OyKBaJIbHO O3Ha4aeT «Myxabbam xumoou
ounan Karamoam moauKkoOuHemMu?».

B npousBeneHnu npuBoaUTCS €€ OJHO CTUXOTBOPEHUE.

B opucunane. @onuii oyné be-sw kynoup, be-sut Kynoup, x0-o0s, 11

Cygunuk axou-ur cunoyp, axour cuHoyp, x0-08. 12

bunnyp kaoa-axnap 6upna maii cyneun, coxe-s, 12

Xonaxo Kapo-o mynoyp, kapo-o mynoyp, xo-06. 12 (323-ctp.)

llepesoo Kpucmodghopa @opma:

This ephemeral world is ours for five days, only five days, ho-ov, 17

Break your Sufi oath, break it quickly now, ho-ov! 11

Let our crystal glasses overflow with wine, wine bearer hey! 16

Otherwise, our lodge will be dark as night, as night, ho-ov. 13 (267-ctp)

[Ipu ureHmm mepeBoja CIOBO X0-06, JAaHHOEC B OpHUTHHANE, B TIEPEBOJC
coxpaHeHo B opuruHaie. Otherwise (unaue) m ours (Hamr) J00aBIISIOTCS B
nepeBeicHHOM TekcTe. [lopsiok pudMOBKH B HEpEeBEAEHHOM TEKCTE pa3IUyCH,
oTiryaeTcst ot opuruHaiga. C CeMaHTHISCKOW TOUKH 3PEHUS TIEPEBOJ] COBIIAIACT.

N3ydyenne (GyHKIIMOHATBLHOCTA TIOITHYECKOTO sI3bIKA PACKPBIBAET €ro
JUHTBUCTUYCCKYIO CIENU(UKY, B OCHOBE KOTOPOW JIGKUT MHOT'O3HAYHOCTH
CEMAaHTUKH W MHOTrooOpasue wuHTepnperaimuil. C 3TOH TOYKM 3pEHUS, S3BIK
MO3TUYECKOr0 TEKCTa TMPEACTABIIICT COOOH OrpOMHBIM MOTEHIMAT KaK OOBEKT
JUHTBUCTUYCCKUX HMCCIIEIOBAaHUN B 00JIacTH TiepeBojoBeneHus. B Y30ekucrane
MOSTUYECKUI TIepeBOA BcerJa ObUT  Ba)XKHOM YAacThIO OOIIEro s3bIKa W
JUTEPATYPHOTO MIPOIIECCa, ¥ €ro JOCTHKEHUS IMOTYYHITH BCeoOIIee mpu3HaHue. JTo
JaeT OCHOBAaHHWE CYMUTATh TOATUYECKHHA IEePEBOJl JOCTOWHBIM BCECTOPOHHETO
U3YYCHHS KaK HEOThEMJIEMYIO YacTh HAIMOHAJIBLHOIO KYJIBTYPHOIO HACIIEIUs
CTpaHBI.

CruxotBopenue B pomane Uynnana «Hodb U JeHBY» CUUTAETCS KOMIUIEKCOM
npomarafjpl, oTpaxkaronier wuuen pxaaumuaMa. ClieyeT MOMTYEPKHYTh BaKHYIO
POJIb TI033UU B O0JIee OBICTPOM JOHECEHUH HJICH 0 CO3HAHMSI Hapo/a.

Bropoii paznen rnaBel HazeiBaeTcsi « CoomHouenue hopmuvl u coOO0epuHcanHus
NPOCMBIX U YCIONCHEHHBIX NPOCMBIX NPEONONCEeHUU 6 AHRIULCKUX Nepesooax
pomarna «Houwv u oenvy.

B JIMHTBUCTHKE TMOHATHE MPOCTOrO MPEMIOKEHUS - 3TO I'PAMMATHYCCKH U
WHTOHAIIMOHHO C(POPMUPOBAHHASI CUHTAKCHUYECKAas €AMHHIIA, 00JIaIaromas oJHUM
CKa3yeMbIM, CIIOCOOHAsI BBIPAXKAaTh OIMPEACICHHYIO MBICIIb. XOTS HMOPSJAOK CIOB B
y30CKCKOM SI3bIKE B OCHOBHOM CBOOOHBIM, B POCTOM NPEUTOKCHUH KaXKIasl 4acTh
NPEUIOKCHNUS UMEET CBOE OOBIYHOE MECTO. ITO OMPEACISETCS TAKUMHU SBJIICHUSMH,
KaK CTPYKTypa MPEIJIOKEHUS, CIIOCO0 CHHTAKCHYECKOTO BBIPAKCHHUS YaCTH
NIPEUIOKCHHS, TIOJIOKEHUE JPYTHUX CJIOB, HETIOCPEICTBEHHO CBSA3aHHBIX ¢ HUM. Ha
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TOM OCHOBAHUM pa3MYaroT NpsIMOW (OOBIYHBINA) MOPSIOK CIOB W OOpaTHBIN
(u3meHeHHbIN) nopsiaok. [IpoBeieM cpaBHUTENbHBIN aHATU3 MEPEBOAOB MPOCTHIX
npemnnoxkennit w3  pomana «Hour wu  nens» Kpucropopom Doprom wu
N.M.TyXTaCuHOBBIM.

B opucunane: 3e6m 6o tedpaTau. (5-cTp.)

DTO mpoCcTOE HEPACHPOCTPAHEHHOE MPEIOKEHUE, T1IE MoAJIexKanlee - 3e0u, a
cKazyemoe - Oowt meOpamou. VI3BECTHO, YTO CJIOBOCOYETAHHS BBITIOIHSIIOT
(GYHKIHIO TENOro 4jeHa MpeayiokeHus B npemiiokeHuu. [lo 1enu BbIpaxeHus
MIPEIIIOKEHHUE TOBECTBOBATEIILHO-YTBEPIUTEIBHOE.

Ilepesoo Kpucmogopa @opma: Zebi shook her head. (p.47)

[TockosibKy B aQHIVIMMCKOM SI3bIKE HET MAJEKHBIX OKOHYAHUW, OHU
BBIpaKalOTCs MecTouMeHusIMU. B atom mpumepe Kpucrodhop dopt Beipaszmit ci1oBo
«ronoBa» MectouMenuneMm her (ee/>skeHckuii pox). Shook her head shake one’s head
iborasining o‘tgan zamonda keltirilgan shakli. (to indicate disagreement or
disapproval by moving the head from side to side(in British English) IlepeBon:
BBIPQ)KAaTh HEJOBOJBCTBO, HEOMO00pEHWE, JBM)KCHHEM TOJIOBHI M3 CTOPOHBI B
cropony: @) to indicate disapproval, disagreement, negation, or uncertainty by
turning one’s head from one side to the other and back. IlepeBoa: yka3bpiBaTh Ha
Hecoriacue, HeonoOpenue, orpumanue. D) to indicate approval, agreement,
affirmation or acceptance by nodding one’s head up and down (in American
English) (o3Hauaer omoOpeHue, yTBEep)KICHIUE U KMBaHUE T'OJIOBOM BBEPX M BHU3,
4TO 03HaUaeT cornacue)®’.

Ilepesoo U .M.Tyxmacunosa: Zebi nodded. (17-ctp)

B opucunane: —Hera Ounmac 3xkanmad, aka! —bunubd ranupcanrus-uu!
(14-ctp.)

llepesoo Kpucmogopa @opma: “Why don’t I know, brother?! Please, tell
me”. (54 -ctp)

Ilepesoo U.M.Tyxmacunosa. What don’t | know, brother. Tell me please,
weighing your mind. (22-ctp)

[IpuBeneHHbIC MPEIOKEHUS SIBISIOTCS HEMOIHBIMU, B TIEPBOM MPE/I0KEHUN
MPOIYIIEHBI CIOBA «-MEH», BO BTOPOM - «CHU3», TO €CTh MOJIEKAIIEE TPEITOKECHHN.
CnoBo «aka» BBICTyMaeT B POJM OOpalleHHs, a YacTUIlA «-YW» BBIpaKaeT
YCUIUTEIbHO-TIOJYEPKUBAIOIIEE 3HAUCHUE.

CnoBo «ounub eanupune» B 000OMX TMEPEBOAAX JAHO KaK «UIMUMOC MeHed
aumumey, BOIIPOCUTEIILHOE MECTOUMEHHE Why 00pa30BaHO ¢ TTOMOIIIBIO U SBIISETCA
CHeIUaNbHBIM BONPOCUTEIBHBIM MpemiokeHueM. B nmepeBoge U.M.TyxTacuHoBa
no0aBieHO BeIpaxkeHue «weighing your mind». ComepikaHue 53TOH HAHMOMBI
O3Ha4aeT OECIOKOUTH KOT0-TO, THIATEILHO 001YMBIBATh, IPEXKIE YEM NMPUHUMATH
BaKHBIC PEIICHUS. ITO BEIPAKCHNE MOXKET ObITh CHHOHIMOM TIOCTIOBHIIBI «CEMb Pa3
OTMEpb, OJWH pa3 oOTpexb». Mcxoms wu3 couepkaHus, B TMEpeBOJax
N.M.TyxtacuHoBa nNpaBUWIbHO OCBEILEH CMBICIL.

B opueunane: — XKaxymuarus unkmacud. bum6 ranmpaérupman. (14-ctp.)

Ilepesoo Kpucmogopa @opma: Don’t get angry. I’1l tell you. (54 -ctp)

47 https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/shake-ones-head
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Ilepesoo U.M.Tyxmacunosa: Don’t be so angry. I know what I am saying. (22-
CcTp)

Korpma mbi nepeBoaum npumep ¢ nepeBoaa Kpucrodopa @opra Ha y36ekckuit
S3bIK, OH BBITJISIAUT KaK «wKaxauneus uukmacun, cenea aumaman». B opurunane 3to
HamucaHo B ¢opMe «s TOBOPIO CO 3HaHMEM Jenia». Ha Hamr B3risii, CMBICT SIBHO
BbIpaxkeH B nepeBoge M.M.TyxrtacuHoBa. OHO mepeBoaurcs Kak <« 3Haro, 4to
roBopio». B aTtom mpemnoxenun cypdbukc «-émup» B COBPEMEHHOM Y30EKCKOM
A3bIKE cuuTaeTcs cyGpdOUKCOM, CIyKaluM st 00pa30BaHUsl HACTOAIIETO BPEMEHH.
cypdukc «-émupy» HapsAIy ¢ UCTOPUYHOCTHIO MMEET 3HAUYCHHUE, XapaKTepHOe s
COBPEMEHHOI'0 XYA0KECTBEHHOT'O CTHUJISI.

B HacTtosmiee BpeMs  pasrpaHMYEHHE  CJIOKHOTO  MPEIJIOKEHUs U
YCIIOHEHHOTO MPOCTOT0 MPEJI0KEHUS SBISETCA OJTHON U3 aKTyalbHBIX MpoOieM
JUHTBUCTUKU. [I0TOMY 4TO MpOCTHIE, CIOKHBIE U COCTABHBIE MPEAJIOKEHHS] UMEIOT
CXO0KHE€ XapaKTEPUCTUKH, U HA JIMHT'BUCTOB BO3JIOKEHA 3a/1a4a HAWTHU pelIeHue 3TON
POOJIEMBL.

Barnsgel  Ha  yCIIOKHEHHME  MPOCTHIX — MPEAJIOKEHUM  MpUHAJIekKAT
[".AGaypaxMOHOBY, U JIMHT'BUCT HUCHOJIB30Ba] TEPMUH CI0KHOE MPEIJIOKEHUE T10
OTHOIIEHUIO K COCTAaBHOMY MPEIJIOKEHUIO, & TEPMUH YCIOKHEHHOE MPEATIOKEHHE
- 110 OTHOIIEHUIO K NPOCTOMY HpenokeHnio*®, K uuciry equHuI, yCIoRKHSIFOMUX
MPOCTHIE TMPE/JIOKEHUS, YUYCHBI OTHOCUT BBIJICIICHHBIE YJIEHBI TMPEI0KECHUS,
oOpaleHusi 1 BBOJHbIE clioBa. Emie ogHUM U3 CPEACTB YCIOXKHEHUS MPOCTOTO
MPEJIOKEHUS SIBIIAIOTCS BCTaBHbIE KOHCTPYKIIMH, Ha 3TOT BOIPOC BIIEPBbHIC
oopatun BHuManue W.TomanueB. «BBomHbIE cioBa BBOIATCS B CTPYKTYpPY
rpaMMaTUYecKu CHOPMUPOBAHHOIO TOTOBOTO TMPEMJIOKEHHUS, MpPEephIBasl Kak
rpaMMaTUYECKYI0 CBSI3b, TaK W 3aKOHYEHHYIO HWHTOHALUIO B MPEHJIONKEHUU,
yenoxHas ero»®®.. OOHUM M3 CPEACTB YCIOKHEHHsS IPOCTOrO HpeIIOKEHUs
SBJITFOTCSL OOpAIleHHUs, W OTOT BOIMPOC OTHOCUTEIBHO MIMPOKO M3YYCH B
JUHTBUCTUKE. OUEBHIIHO, 4YTO, XOTA ObUI TPOBEAEH psAI HCCIEHOBAHUM TIO
YCJI0KHEHUIO MPOCTHIX MPEI0KEHUM, €ro MparMaTu4eckKue 0COOEHHOCTH HE ObLUIH
MOJIHOCTBIO PACKPBITHI.

B opucunane: “OpkakiaapHUHI TYJUIMK OYNIHACUTa TErMa, SIJIAHT aéniap
ounau, yIApHUHT COYNAPU, 2aANHCAKIAPU 64 PYMOJN NONYKIApU OUNAH Xa3UJUIalIno
yitHaraH caJikuH mabdana... Kykiam Hawvacu ounan WyxXiauk Kwiaan” (3-cTp.).
31ech ONOCPEIOBAHHOE JIOMOJIHEHUE 00bEIUHSIETCS.

Ilepesoo Kpucmogopa @opma: Oh, how the cool wind that playfully toys with
those bare woman- with their hair and their curls, with the ends of their
headscarves-never touches the flower-embroidered skullcaps of men. (p.46)

Ilepesoo U.M.Tyxmacunosa: The wind, which not dare to touch the headwear
of men and was playing with women’s hair, was blowing... the wind was enjoying
the pleasure of the spring. (p.15)

B nannom otpeiBke B niepeBosie .M. TyxTacuHOBa IPOIYILIEHO CI0BO 2aHCAK,
a B mepeBoze Kpucrodopa dopra - «kyxiam Hawvacuy. ITOT TPOITYCK HE TOBIHSI

48 AGnypaxmonos F. Y36ex THIM cHHTaKcMcHMIa Mypakkab rammap macamacura Jomp. / Y30ek THIM Ba ajaGuéT
Macananapu. — TomkeHT, 1962, 3-con. — b.3.
4 Tomamues U. Xo3upru ¥36ek anabuii THIMAA KHPHTMA KOHCTpYKIusapa. — Tomkent: ®amn, 1976. —B.33.

42



Ha o0I1Iee CoJIepKaHUE. .

B opueunane: Kyk repum 6axonacu Omiian OMp-UKKKA MapTa KEeHT Xosiuiaped,
maxap uupga Oyiaca XaMKH, oana-my3iapea YAKUO KeNnraHwaaH Oepu KYHIIIH
KUpaapuu, O0ananapuu, WIIKWIAO OJIMC-OJINC JiCOUNApHU, SHA KYNPOK Tycal
Oornutaran 3au. (4-ctp.) B 3TOM mpenyiokeHWH B JBYX CIydasx HPHUCYTCTBYET
OJTHOPOJIHOE€ OOCTOATENIbCTBO, a B JPYroM - TPEAJIONKEHHUE C OJHOPOHBIM
KOCBEHHBIM JOMIOJTHEHUEM.

Ilepesoo Kpucmodghopa @opma: Ever since she had seen a few farms and some
wide courtyards, though her family lived in the city, her heart had started to long for
the fields and meadows, for faraway places. (p.46)

Ilepesoo U.M.Tyxmacunosa: As she had gone outside using a chance of getting
edible grass food several times, she again wanted to depart for the green hills more
and more. (p.15)

B npuBeneHHOM npeyioxkeHUU B 000MX MEPEBOJAaX B CIIOBOCOYETAHUU «KVK
mepuw baxoHacu o6unany TPUIUHA U 11ETh HE MPUBEICHBI. MBI 3HAEM, UTO «OUIAH
BBITIOJTHSIET (YHKIMIO KaK TMOcJenora, Tak U coro3a. B sToM mnpemsioxeHuu
MPOMYIIEHO MPUYUHHO-IIETIEBOE coueTaHue - «Kyk mepuw b6axonacuoa.

B opueunane: Xanon-xapomHu kym xam ¢apk KuiMauTypran Oy oJaMHUHT
aBpoJIa ymupuui ooamaapu, Xarto XxaMMaJaH KeHuH KOJIMO, MayuT IIaMJIapuHu
nygnab yuxuw pacmrapu 6ynapau. (4-ctp.)

B nanHOM npeioskeHuu Moijiekaiiiee BLICTYaeT B PO OJJHOPOHOTO YJIeHa.

Ilepesoo Kpucmoghopa @opma: This man, who couldn’t tell haram from halal,
had the habit of sitting for a long time at prayer, staying to put out the candles in the
mosque long after others had left. (p.46)

B nepeBone .M. TyxTtacuHoBa 3TOT TekcT onyiieH. CioBa “xapom ea xanon”
ObUTH ocTaBlieHbl B iepeBoje Kpuctodopa dopTa u npeacTaBieHbl B KOHIIE KHUTH
B Ka4eCTBE MPUMEYAHHM.

B opucunane: by caBon 3eOMHUHT, WIOXHW OYiica, 1y KyH HapaHXUCUHH
Kynura onub (€nuHUMO Xam YTUpMmacaaH), NIy epAaH Y30KJIalIMOK Y4YyH
TaJMUHTaHUHY Kypcatapau. (6-cTp.)

Bo BcTaBke A3TOro YCI0KHEHHOTO MPOCTOrO MPEIJIONKEHUS MPUBOJUTCS
MIPEIIOKEHUE KENUHUO XAM YIMUPMACOAH.

Ilepesoo Kpucmogopa @opma: That question alone showed that, if she could,
Zebi would that very day take her paranji (without putting it on) and rush as far away
from her home as possible. (p.47)

Ilepesoo HU.M.Tyxmacunosa. From that short question from Zebi, Salti
understood more. It meant Zebi’s eagerness was to go outside. (p.17)

B mnepeBoge WM.M.TyxtacmHOBa 4YacTb JTOr0 OTpPbIBKA  OIyIEHA
«[Tapanmxucunu Kynura onu® (AnuHUO XaM ytupMmaid)». OHO TPUBEIEHO B
nepeBone Kpucrodopa @opra, HO CI0BO apaH Ka NPUBEICHO KaK €CThb. 3HAUCHUE
JTAaHO B BUJIE JIBYX MIPOCTHIX MPEAJIOKESHUM.

B opueunane: Xamma xuM Konau. Xap KuM ¥3 onauaa Oup Hapca Tomuo,
IIyHTa KY3 TUKKaH Ba y Hapcana 3ebu — ¥3 oracunu, KypBoHOuOU — ¥3 3puHH,
Cant — KOBOFUJAH JOUM KOp €Fu0 TypraH COBYK Oup cypunu kypapau. (6-ctp.)

JlaHHO€ COCTaBHOE NPEMJIOKEHHUE CTPYKTYPHO MOXOXKE Ha YCI0KHEHHOE
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MPOCTOE TMPEUIOKEHUE, B COCTAaBE NPHUBEACHHOTO IMPOCTOr0 MPEIIOKCHHUSI
COUYETAETCS MPSIMOE JIOMIOJTHECHHUE.

Ilepesoo Kpucmogopa ®@opma: Each of them saw a singular impediment
before their eyes: Zebi — her father, Qurvonbibi — her husband, and Saltanat from
beneath her eyelids saw the old man as cold as snow. (p.48)

Ilepesoo U.M.Tyxmacunosa: All got silent. All were imagining the ugly face
of Razzok Sufi. (p.17)

B Tekcte aToro neperoaa BelpaxeHue: «3eou - y3 omacunu, Kypsonbubdbu - y3
apunu, Canmu - K0802UOAH 0OUMO KOp €2ub mypean cosyK bup cyguii» B IEPEBOJIEC
N.M.TyxtacunoBa ob6obmaercs kak «the ugly face of Razzok Sufi», To ecThb
«HekpacuBoe nuIo Pas33aka cypu», a ocTanbHBIE MECTA OMYIICHBI.

B 3akmrouenue cieayer OTMETHTh, YTO B aHTVIMMCKUX TMEPEBOAAX CIOXKHBIX
IPOCTHIX TPEUIOKCHHI, HCIOIb30BaHHBIX B poMaHe Uynmana «Hodb W JcHBY,
HEKOTOPBIE OJTHOPOIHBIC YWICHBI TTPEIIIOKECHUS, BKIIOYCHUS, 000CO0ICHHBIC YICHBI
MIPEJIOKEHUSI, COIO3bI OIMyIIeHBI. [Ipu ATOM, HapsIy C TEM, YTO ATO HE MOBIIHUSIIO HA
coJiep KaHMe MPEUTOKEHHUS, B HEKOTOPBIX CITyJasiX JUIsl YCUJIICHUS €r0 COIepKaHus,
JUTSL  BBIPQXKEHHUS COJIEP)KaHUS SICHOCTH BBOJMMBIC WICHBI OBLIM OITYIICHBI.
HekoTopsie 000cobIeHHBIC YICHBI ObUTH B3STHI U3 MPEJIOKEHUS U TIEPEBEICHbI B
BHJIC OTAEITHLHOTO BTOPOTO TPOCTOrO TpemioxkeHus. OTMEUEHO, YTO JaHHOE B
OpUTHHAJIE PUTOPUUECKOE BOMPOCUTEIHHOE MPE/JI0KEHNUE MePEeBOAUTCS B (hopme
MMOBECTBOBATEIILHOTO TPEIJIOKCHHUSI WM ITOBECTBOBATEILHOE TPEIJIOKCHHUE B
(dbopMe pUTOPUIECKOTO BOIPOCUTEIHHOTO TIpemiokerus. [I[pumepamu o00cHOBaHO,
4TO 3Ta CHUTyalus damle BcTpedaercs B nepeBoae M.M.TyxrtacuroBa. B xome
HAIIETO HWCCIEAOBaHUS HAOII0JAI0Ch, YTO HEKOTOPHIE YCIOKHEHHBIE IMPOCTHIE
MPEAJIOKEHNUS] TIEPEBEICHBl B BHJIE CJIOXKHBIX TMpEIIOKEHUN (B TEpeBojie
Kpucropopa @Popra). 3T0 B OCHOBHOM BCTpEUAETCS MPHU MEPEBOJE MPOCTHIX
MIPEIOKESHUH ¢ 000COOJICHHBIMH YJICHAMH.

OBILIUE BBIBOJBI

1. Ilponecc Xyn0KECTBEHHOIO MEPEBOAA, MO CYTH, HE SIBISETCS IPOCTOM
3aMEHOM sI3bIKa, a MpeNCTaBisAeT COO0OM MpolecC MEPEeCTPONKH KyJIbTYPHBIX,
ACTETUYECKUX U CEMAHTHYECKUX IUIACTOB HA APYTOM S3bIKE, UX BO3POXKIACHUS B
HOBOM KYJbTYpHOM mnpocTpaHcTBe. [lpomecc mnepeBoma TpeOyeT HE TOJIBKO
JIMHTBUCTUYECKON KOMIETEHUUHU, HO U KYJIbTYPHOI'O BOCHPHSATHS, ICTETHYECKOU
YyBCTBUTEIIBHOCTH M CHHTE3a MBIIUICHHUA IlepeBoauYnMka. B 3TOoM cMebIicie, B
IIPOLIECCE TIEPEBOJIA CIIOKHBIX XYJI0KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUM, TAKMX KaK POMaH
Yynnana «Houb U J1eHb», IEPEBOAUUK MIPOSBISAET ce0sl HE KaK MOCPETHUK MEXKIY
AByMs  KyJbTypaMM, a KaK TBOPUYECKHH  HMHTEpPOpPETAaToOp,  CO3AATENb
«MEXKYJIbTYPHOTO KOZa».

2. Teopernyeckass OCHOBa IIpoliecca IIEPEBOAA OCHOBAHA HA IPHUHIIMIE
JUHAMUYECKON SKBUBAJIEHTHOCTH, TO €CTh NOJJEp)KaHMUS paBEHCTBA IO
COZIEPKAHMIO M BO3AeUCTBHIO. C JTOM TOYKM 3pEHMS, JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKHE
pa3iuuus, rpaMMaTHYecKue TpaHC(OpMalUd U KOHTEKCTYaJIbHbIN 3KBUBAJICHT
CTWJIMCTUYECKUX CPEJCTB UTPAIOT PELIAIOUIYIO POJIb B 00ECTICUEHUH a/1eKBaTHOCTU
MEX]y OpPUTMHAJIOM W mnepeBojoM. B anrnmiickux nepeBojgax pomana «Houb u
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JI€Hb» CEMaHTH4ecKkue Iuiactel Yynmana B ayxe JnupusMma, pOMaHTU3Ma U
HallMOHAJILHOT'O BO3POKAEHUS UHTEPIPETUPYIOTCS MO-PA3HOMY, U KXKIBIA U3 HUX
Ha CBOEM YPOBHE OTPAXKAET AyX OPUTHMHAJIA.

3. HammoHanbHO-KyIbTypHBIE KOJBI TPOSBISIOTCS KaK HW3MEHSIOIIASICS
CTpPYKTypa B mpouecce nepesoga. Poman Uynnana «Houp u 1eHp» BOIIIONIAET B
cebe CIOXKHYIO KYyJIbTYPHYIO MOJETh, CHOPMHUPOBAHHYIO Yepe3 KOHIICTIIIHH
HAI[MOHAJIBHOI'O0 CAMOCO3HAHUS, TPOCBEUICHHS], )KEHCKON CBOOO/IbI ¥ MATPUOTHU3MA.
B T0 Bpems kak aHIIMMCKUN nepeBol, noarotoBieHHbl K. doproMm, ctpemucs
MAaKCUMAJIbHO COXPaHUThb OTU KYyJbTYpHBIE KOJABI, Bepcus TyXTacMHOBa MU €ro
NapTHEPOB BbIOpasia CTpaTerui0 OOJbIIEH KOMMYHUKATUBHOW JIETKOCTH U
YOPOILIEHHS. B 3TOM OTHOIIEHNH MEXKYJIbTYpHass KOMIETEHTHOCTh IEPEBOIUMKA,
TO €CTh CLIOCOOHOCTH MOHUMATH JIPYT'YIO KYJIBTYpPY M BOCIPOU3BOJIUTH €€ Ha CBOEM
A3BIKE, TPOSBIAETCS KaK BaXXHEHIINI (haKTOp, ONpEeAENIIONINi XyA0KECTBEHHbIN
YPOBEHB IIEPEBOJIA.

4. TexHOIOrMH KOMIIBIOTEPHOr'O IEpPEeBOAA HE MOIYT aJ€KBaTHO OTPa3UTh
CEMAHTUYECKHUM, OICTETUYECKUH M IICUXOJOTMYECKUH CIIOU XYJI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB. XOTSl NEPEBO/bl HA OCHOBE UCKYCCTBEHHOI'O MHTEIUIEKTa 00ECIIEeUnBaOT
CUHTAKCUYECKYK)  TOYHOCTb, OHM  TEPSIOT  KOHHOTAaTUBHOE  3HAYECHHUE,
AMOLMOHAJIBHBIA TOH W KYJIbTYPHBI KOHTEKCT. I[l03TOMYy XyH0’KECTBEHHBIN
NEepeBO/l MO-TIPEKHEMY OCTAeTCs JIEATEIbHOCTbIO, TPEOYIOLEed TBOPUYECKOTO
KOMIIOHEHTA YE€JIO0BEYECKOI0 MBILIJIEHUS, TO €CTh SMIIATHHM, WHTEPIPETALNU U
ACTETUYECKOU YyBCTBUTEIBHOCTH.

5. Beixon y30eKCKuX KyIbTYpHBIX KOJIOB Ha TIOOAIbHYIO TUIATGOpMy uepes
aHTIMiCcKue TiepeBoabpl pomaHa Yynmana «Hous u  aeHB» MOXKET OBITH
UHTEpIPETUpOBaH B (opMe KyJIbTypHOH nuruioMatuu. braronmapss mepeBoxy
HallMOHAJIbHBIE LIEHHOCTH, MCTOPUYECKUN KOHTEKCT M HAUMOHAJIbHBIA JyX
noBojsATca a0 rinobanbHoro uwurarens. Ilepesog K. dopra ornuyaercs
CTPEMJIEHUEM COXPAaHUTh IOITUYECKOE BBIpakeHWe B crTwie Yynmasa,
MCTOPUYECKUIM KOJIOPUT M HalMOHANBHBIA Ayx. B wacTtHocTH, MeTadopuueckas
YHUBEPCAIU3ALNS TOHATUN «HOYbY» U <JIE€HBbY» OTKPbLIA ISl aHIJIMMCKOIO YATATEIS
HOBBIM CEMaHTUYECKUW MUD.

6. CormacHO TEOpUM JHMHIBOKYJIBTYPOJOIMH, KaKIbl S3BIK OTpa’kaeT
KOTHUTHUBHYIO MOJIENb KyJIbTypbl. I103TOMY B mporecce nepesoja He CyLIECTBYET
MOJIHOT'O SKBUBAJIEHTA KYJIbTYPHBIX KOJIOB. B nccnenoBannm HabI01anuch ciydan
CEMaHTUYECKOTO CYXKEHUs, a MHOT/Ia U YIPOILIECHUs O€39KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH B
npousBeneHUU «Houb U 1eHb) NpU NEPEBOAE HA AHTIIUNUCKUHN SI3bIK TAKUX E€IMHHII,
KAK «KVH2UIL», «MaKoOupy», «cadbpy, «UHOKIUKY, «MAXaniiax». ITO MOKa3bIBAET, YTO
paznuyus B KOHUENTYaJJbHOM MHUPOBO33PEHUU B KaXJAOM S3bIKE HEU30EKHO
INPUBOJAT K CEMAHTUYECKUM TpaHC(HOpMaLKsIM B TIEPEBOJIE.

7.  Meockynomypnas  uyscmeumenvhocms — TiepeBomunka  (intercultural
sensitivity) sBasieTcs OCHOBHOW TapaHTHEH MPEOMONICHUS TaKMX pasnuunii. B
nepeBojie K. @opra nCTOPUYECKHI KOHTEKCT, COXPAHEHUE PENUTUO3HOM JIEKCUKH U
HAIMOHAIBHBIX 00pa30B OOBICHSIOTCS KYJIbTYpPHOM SMIIATHEH W HCTOPUUYECKUM
MbllIeHueM nepeoqurika. Hanpotus, B nepeBone TyxracuHoBa Ol co3/ian Oonee
YAOOHBIN JJIs1 UATATENS], HO KYJIBTYPHO «CMSTUEHHBIN) BApUAHT IyTEM YIIPOLIECHUS
Y HEUTpaM3alMi HEKOTOPBIX HAPOJHBIX 00pa30B. DTO 00CTOSATENBCTBO YKA3bIBAET
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HA HEOOXOAMMOCTh COXpaHeHHs OamaHca Tipu BBIOOpE TEPEBOIYUKOM
MEXKYJIbTYPHOU CTpaTEruHu.

8. Ananu3 metadopbl, METOHIMHH, CHHEKJIOXU M HAPOIHBIX 00pa30B JI0Ka3all,
YTO, XOTS YHHKAJIBHOCTh MOITHMKM YynmaHa He B TOJHON Mepe coxpaHeHa B
MepEeBOJIE, €ro CEMaHTUYECKOE SAPO U 0Opa3Has CyIIHOCTh COXpaHeHbl. B mporecce
MepeBojia HAIMOHAJIBHOE pPa3HOOOpazne MOXKET OBITh YaCTUYHO YTPaueHO, HO
MEPEOCMBICIICHHE KOHHOTAaTUBHBIX CMBICIOBBIX IUIACTOB TIO3BOJISIET YHUTATEIIO
MOYYBCTBOBATh AyX OpUTrHHaa. B 3ToM cMbIcie B iepeBoe mpeodiagaeT NpUHIIHIT
«IIPUBEPKEHHOCTHU COZEPKAHUIO, a HE (hopMeN.

9. Hecmotrpss Ha TO, YTO PUTMHUECKAsl CTPYKTypa, cucTteMa pU(PMOBKH U
MY3BIKQIbHOCTh CTHXOB YynmaHa 4acTUYHO yTPA4eHbl B aHTIUHCKOM SI3bIKE, IS
obecrieueHus CEMaHTHKO-IKCIIPECCUBHOM aJIeKBaTHOCTH NEPEBOAUNKH
UCTIONB30BAIM TaKWE€ METONbI, Kak mapadpa3, HHBEpCHUS U CEMaHTHYeCcKas
TpaHcmo3uius. B pesynbrare, B mepeBoje MOITHYECKOE MbiuieHHe Yynmana
nprOoOpEIo HOBOE CEMaHTUYECKOE M3SIIIECTBO YEPE3 HOBBIE CPECTBA BHIPAXKECHHUS B
APYroM KyJbTYpPHOM KOHTEKCTE.

10. Ananu3 nepeBojia MPOCTHIX U YCJIOKHEHHBIX IMPOCTHIX MPEASIOKEHUN
MOKa3aJ HEMOCPEACTBEHHOE BIMSHUE TIPAMMATUYECKUX U CHHTAKCUYECKUX
pa3iauuuil Ha aJeKBAaTHOCTh mepeBoaa. CBOOOMHBIE CUHTAKCUYECKHE CTPYKTYpBI
y30€KCKOTO SI3bIKa aalTHPOBAHBI K CTPOTOMY MOPSIKY CIIOB B aHTJITHICKOM SI3BIKE.
O10 mnoTpedoBajo MNPUMEHEHUS METOJ0B TIpaMMaTUYECKUX TpaHchopmanui
(transposition) u crTpykTypHOU mnepectpoiiku (modulation). Takum oOpa3zom,
HMOLIMOHANIbHAS. MHTEHCUBHOCTh B CHHTakcuce UynmaHa B aHTJIMIICKOM TEpeBOjIe
BBIp@XAEeTCsl  4epe3  JIOTMUECKYI0  IOCJIEIOBAaTENbHOCTh U YNPOIIEHHbIE
CHUHTAKCHUUYECKHE CBSI3U, UTO OCBEIIAET Pa3HUIly B KOTHUTUBHBIX CTPYKTypax ABYX
S3BIKOB.
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INTRODUCTION (abstract of doctoral (PhD) dissertation)

The aim of research work to compare the English translations of A. Chulpon’s
novel Day and Night with the original, to determine the balance between historical
accuracy and artistic expression reflected in them, and to conduct a linguistic-
cognitive study of the author’s and the translators’ cognitive worlds based on the
texts of the original and the translations.

The tasks of the research:

To analyze the English translations of the novel “Night and Day” from the point
of view of linguoculturology and translation studies, as well as to determine the
features of the cultural transformation of the work based on the scientific views of
foreign and local scientists;

studying the features of reflecting national-cultural units, folk images,
metaphorical structures, and means of artistic expression in the work in English
during the translation process; analyzing the impact of cultural differences and
stereotypes on adequacy in translation, and evaluating the effectiveness of methods
such as compensation, modulation, and transposition used by translators;

determining the stylistic and semantic compatibility of the translation of poetic
segments, archaic and historical lexical units in the work, and analyzing the process
of their cognitive reproduction;

identifying the semantic, syntactic, and communicative changes occurring in
the English translation of simple and complex simple sentences in the novel text, as
well as scientifically substantiating their level of cognitive adequacy.

The object of the study is Chulpon’s novel Day and Night and its English
translations made by Ch. Fort, as well as by .M. Tuxtasinov, U.R. Yo‘ldoshev, and
A. Hamidov.

The scientific novelty of the research is conditioned by:

In the English translations of the novel “Night and Day” the re-semantization
of the author's artistic thinking, cultural competence and the model of
conceptualization of reality was determined, the processes of metaphorical
transformation, semantic narrowing and cultural neutralization in the English
expression of such basic concepts as “freedom”, “national identity”, “woman’s
dignity”, “co-wife” were revealed,

the semantic adaptation of national-cultural units and expressions in the
translations of the work and the transformation of artistic images were studied, it
was determined that the translators used the cognitive compensation method, and the
importance of the concept of cognitive adequacy in translation was substantiated;

methods such as transposition, modulation, expansion, and compensation used
in the translation of poetic segments, poetic images, and artistic imagery into English
have been systematized, revealing the ethnolinguistic content of archaic and
historical lexemes and the level of their cultural implementation;

it has been proven that the function of simple sentences in the work as a means
of expressing emotional intensity and their partial reproduction in English
translations through prosodic and pronominal means, as well as the transformation
of emotional discourse characteristic of the Uzbek language into logical discourse
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in English as a result of the simplification of the logical structure in the translation
of complex simple sentences.

Implementation of the research results. Based on the linguocultural, stylistic,
and linguistic-cognitive analysis of the English translations of Cholpon’s novel
“Night and Day’:

It was found that in the English translations of the novel “Night and Day”, the
author’s artistic thinking, cultural competence and the model of conceptualization of
reality are re-semantized, and the conclusions about the disclosure of metaphorical
transformation, semantic narrowing and cultural neutralization processes in the
English expression of such basic concepts as “freedom”, “national identity”
“woman’s dignity”, “co-wife”” were used in the fundamental project FA-F1-O05 on
the topic "Research of the history of Karakalpak folklore and literary studies" carried
out by the Karakalpak Research Institute of Humanities of the KQB of the Academy
of Sciences of the Republic of Uzbekistan in 2017-2020. (Reference No. 317/1 dated
June 9, 2025, of the Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of the Republic
of Uzbekistan, Karakalpak Research Institute of Humanities). The application of the
research results served to increase the scientific level of scientific articles and
monographs prepared within the framework of this project.

the semantic adaptation of national-cultural units and phrases in the translations
of the work and the transformation of artistic images were studied, it was determined
that the translators used the cognitive compensation method, and the conclusions
regarding the disclosure of the importance of the concept of cognitive adequacy in
translation were used at the Samarkand State Institute of Foreign Languages within
the framework of the European Union Erasmus+ program 58545-EPP-1-2017-1-ES-
EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Computational linguistics at Central Asian
universities” grant project (Reference No. 813/02 of the Samarkand State Institute
of Foreign Languages dated April 19, 2024). As a result, the works created within
the framework of the project were enriched with scientific and practical evidence on
the translation of literary texts;

the systematization of methods such as transposition, modulation, expansion,
and compensation used in the translation of poetic segments, poetic images, and
artistic imagery into English, and the disclosure of the ethnolinguistic content of
archaic and historical lexemes and the level of their cultural implementation were
used in the activities of the “Sadogat™ creative circle under the Samarkand regional
branch of the Writers” Union of Uzbekistan (Reference No. 01-03/494 of the
Writers” Union of Uzbekistan dated April 25, 2024). As a result, the members of the
“Sadoqat” creative circle have improved their information and knowledge on the
role of comparative literature in the study of the language of literary works and the
writer's style, the theoretical views of Uzbek and English translators on the issues of
literary translation, and the study of the specific aspects of translating examples of
Uzbek classical and modern literature into English.

the function of simple sentences in the work as a means of expressing emotional
intensity and their partial reproduction in English translations through prosodic and
pronominal means, as well as the transformation of emotional discourse
characteristic of the Uzbek language into logical discourse in English as a result of
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simplifying the logical structure in the translation of complex simple sentences, were
used in the television programs “Assalom Samarqand” and ‘“Uchqun” of the
Samarkand regional television, broadcast on May 6, 2024 (Reference No. 01-07/98
of the Samarkand Regional Television and Radio Company of the National
Television and Radio Company of Uzbekistan dated May 6, 2024). As a result,
today, Uzbek translation studies and its development, in particular, artistic
translation and the expression of national identity in it, the skill of the translator,
national identity and the enrichment of scientific knowledge about the translation of
Uzbek traditions into other languages have been achieved.

The structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters with outcomes, general conclusion, the list of the used
literature. The basic volume of the dissertation is 135 pages.
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